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Für das Büchlein. 

Die Sprache iſt vor Allem Rede, uicht Gram- 
matif. Vorbild und Zielpunkt für die Zuſammen- 

* ordnung der hier dargebotenen Vocabeln iſt die zu- 
ſammenhängende Rede oder der Satz. Wie dieſer die 
mancherlei von der grammatiſchen Abſiraction aus- 
einauder gehaltenen Redetheile ſtets als die zuſammen- 
gehörenden Elemente der Rede mit einander verbindet, 
ſo ſtellt auch dieſes Bocabular die verſchiedenar“ gſten 
Redetheile, ganz beſonders die Subſtantiva, Adjectiva 
und Verba, ungeſchieden neben einander. Zugleich 
bringt es fie durch die Zujammengebdrigfeit der Vor- 
ſtellungen ſtets in eine ſolche Verbindung, die von 
ſelbſt zur Herſtellung ver Satzform auffordert; denn 
allen dieſen fleineren oder größeren Gruppen liegen 
ganz beſtimmte Sige oder Sageomplere zu Grunde, 
fo daß dieſe Vocabeln gleichſam yon ſelbſt das Stre- 
ben haben, auch wieder zu organiſchen Satgebilden 
zufammenzuſchießen. 

Die nächſte und wichtigſte Folge dieſer Anord- 
nung iſt die, daß der Knabe die Vocabel nicht als 
ein anorganiſches oder wenigitens blos grammatiſch 
flaſſiſizirtes Atom lerut, daß vielmehr der Zwe fei- 
nes Lerneus der Vocabel immer zuſammenfällt mit 
dem Swed ihres Daſeins in der Sprache, 
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indem er Die gelernte Bocabel jedesmal dieſem ihrem 
Bwede gemäß als Clement der gufammenhiangenden 
Rede zu bethatigen. von dem Bocabular ſelbſt ſofort 
angeregt und angeleitet wird. Hierin aber liegt nicht 
blos der Vorzug eines dem Lernobjecte adäquaten 
Lernens, ſondern auch der des ſelbfithätigen Ler- 
nens, ſowie der eines Lernens in der Form des Aus- 
hens, aus welchem allemal ein Wiſſen wird in der 
Form des Könneus. Dieſer lezte Punkt iſt um ſo 

wichtiger, als gerade die ertemporale Fertigkeit, die 
augenblickliche, keines Beſinnens bedürfende Sicherheit 
in der Anwendung des gelernten Lateins bei unſern | 

Schülern weit hinter dem Maaße des wirklich auf- 
genommenen Wiffens zurückbleibt, ein Mangel, der . 

dann auch die ſchriftlichen Leiſtungen im Ganzen 

ſchlechter ausfallen läßt, als es nach dem Wiſſen der 

Schüler nothwendig wäre. Gegen dieſes Uebel bietet 

ein fo geordnetes Vocahular ein treffliches Heilmittel 
par, indem es in jedem ſeiner Capitel einen reichen 

Stoff zu mündlichen Extemporalien bietet, die ſich 

vermöge der Organiſation dieſes Stoffes durc< wie- 
verholte Uebung leicht von einzelnen Sdgen ſowohl 

bis zu zuſammenhängenden Darſtellungen als auch 

zu lateiniſcher Wechſelrede -- zuerſt zwiſchen Lehrer 

und Schüler, dann zwiſchen Schüler und Schüler — 

fteigern laſſen. 
Hieran knüpft fics ungeſucht noch ein weiterer 

Vortheil eines ſo geordneien Vocahulars. Man hat 

guten Grund, eine gegenſeitig fördernde Wechſel- 

wirkung des lateiniſchen und des deutſchen 

Unterrichtes zu wünſchen. Hier iſt ein Mittel dazu. 

Dem Lehrer ves Deutſchen, der in Quinta und Quarta 

in der Regel aud der lateiniſche Lehrer iſt, bietet 

dieſes Vocabular in den deutſchen Vocabeln einen
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ſorgfältig zugerichteten und aus der Anſchauungswelt 
des Knaben genommenen Stoff zu mannigfaltigen 
Uebungen der Sagformen und Sagverbinbungen, aber 
aud zu kleineren und größeren Erzählungen, Shil- 
derungen, Beſchreibungen dar, wie ſie ſich zu münd- 
lider und ſchriftlicher Uebung der deutſchen Rede für 
dieſe Klaſſen eignen. Gerade mit dieſen Uebungen iſt 
ungewollt auch für die lateiniſche Vocabelſtunde die 
halbe Arbeit ſchon gethan. Das in der deutſchen 
Stunde gewonnene Redeſtü iſt das geeignetſte Prä- 
parat zur Handhabung der lateiniſchen Vocabeln. 

Außer dem Angeführten ſei no< bemerkt, daß 
jene innige auf den Saßz berechnete Verbindung der 

. Bocabeln auf der einen Seite die Teſtigfeit ves 
Memoxrirens und Behaltens, auf der andern die 
Schärfe und Lebendigkeit in der Auffaſſung 
des Sinnes der Vocabeln mehr als jede andere An- 
ordnung unterſtüßt. Jenes iſt der Fall, weil die 
reproductive Einbildungsfraft, die Bedingung des Ge- 
dächtniſſes, unverbundene Vorſtellungen am ſchwerſten, . 
dagegen die in der engſten Verbindung mit einander 
ſtehenden Vorſtellungen am leichteſten reprodueirt. 
Das Andere iſt der Fall, weil die angegebene Bedeu- 
tung jeder Vocabel ſofort ihren anſchaulichen Belag 
durc< die Verbindung findet, in die fie gebracht iſt. 
Der auf beiden Punkten beruhende Vortheil des 
Lernens der Vocabeln ex usu iſt einem 
ſol<en Bocabularium alfo ebenfalls eigen. 

Seinem ſachlichen Stoffe nach iſt dieſes für Quinta 
und Quarta beſtimmte Bocabular in der Hauptſache 
aus der Knaben-Seele ſelhft geſchöpft. Es bez 
idrdnft ſich im Ganzen darauf, dasjenige Geſammt- 
bild nachzuzeichnen, das ſich vom Natur- und Men- 
ſchendaſein in der Seele des Knaben unter dem Ein- 
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fluffe ſeiner ſinnlichen Erfahrungen, ſeiner Triebe, 

Neigungen und der ihm eigenthümlichen Ideenaſſo- 

eiation unbewußt erzeugt hat und den Hauptbeſtand 

ſeines Vorſtellens ausmacht. Es führt ihn ſo in 

ſeine eigene, alſo in diejenige Welt, von der er zu 

reden weiß und gern reden wird. Indem es ihm 

aber dieſe ihm lieb und vertraut gewordene Welt in 

vem Gewande der lateiniſchen Sprache zeigt, macht 

es ihm auch dieſe zu einer vertraulicheren und mit 

ſeinen eigenen Intereſſen ſich enger verknüpfenden Er- 

ſcheinung, fo daß ihm Muth und Freudigkeit fommen 

muß, aud mit dieſer Sprache bis auf Rede und 

Zwieſprache ſich einzulaſſen. 

So viel meinten wir dir, du fleines Büclein, 

als Empfehlung und Paß mit auf den Weg geben 

zu müſſen. Möchten die ihn richtig und in Ordnung 

befinden, die ihn und dich viſiren werden. Wo man 

vich aber aufnehmen wird, da grüße die Jugend mit 

immer friſchem Gruße und ſei ihnen ein guter und 

munterer Genoſſe auf den harten Bänken. Laufe 

unverdroſſen, ſo weit Er dir Weg und Odem giebt, 

der aud das Kleine ehrt, wenn es dem Großen und 

zulegt Ihm Selber dient! 

Die Verfaſſer haben fich erlaubt, hin und wieder, wo 

der Faden der Vorſtellungen unterbrochen wurde und ein» 

zelne Wörter, ohne ſich logiſ< unmittelbar anzuknüpfen, 

aus etymologifchen oder mnemoniſchen Gründen angeführt 

werden mußten, liegende Lettern anzuwenden. Wo alſo 

ein anderes Princip in das dieſer Arbeit zu Grunde gelegte 

hineingriff, glaubten ſie dies am beſten dur< verſchiedenen 

Drud andeuten zu können. 
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1 Die Schule. 

Schola, ae, f., die Schule. 
discipilus, i, m., det Schüler. 

docilis, e, gelehrig. 
attentus, a, um, aufmerkſam. 

sedeo, sédi, sessum, 2. figen. 
sedes, is, f., der Gig. 
subsellium, ii, n., die Bank. 
consido, edi, essum, 3. ſich ſegen. 
surgo, rexi, rectum, 3. aufftehen. 

disco, didici — 3. lernen. 
elementa, orum, n. pl., die Anfangsgründe, 
facilis, e, leicht. 
difficilis, e, ſchwer. 

lego, égi, ctum, 3. leſen. 
recito, 1. vorleſen. 

vox, cis, f., die Stimme. 
clarus, a, um, hell, flar, deutlich. 
liber, bri, m., das Buch. 

1a cribo, psi, ptum, 3. ſchreiben. 
atramentum, i, n., die Dinte. 
ater, tra, trum, ſchwarz. 
littéra, ae, f., der Buchſtabe. 
calamus, i, m., bie Rohrfeder. 
stilus, i, m., der Schreibgriffel. 

tabiila, ae, f., das Brett, Die Tafel. 
niger, gra, grum, ſchwarz. 
creta, ae, f., die Kreide. 
albus, a, um, weiß. 
es. ae, £., der Schwamm. 
abstergeo, si, sum, 2. | | \ 
detergeo, si, sum, 2. abwiſchen. 
purus, a, um, rein. 
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linda, ae, f., die Linie. 

rectus, a, um, gerade. 

curvus, a, um, frumm. 

cireńlus, i, m., der Kreis. 

: figura, ae, f., die Geſtalt. 

Magister, stri, m., . > 

praeceptor, Oris m., \ mk 

praecipio, cept, ceptum, 3. vorſchreiben, lehren. 

praeceptum, ż, n., die Vorſchrift. 

benevólus, a, um, wohlwollend. 

benevolentia, ae, f., das Wohlwollen. 

benignus, a, um, gütig. 
benignitas, atis, f., die Güte. 

geverus, a, um, ſtreng. 
severitas, atis, f., die Strenge. 

interrögo, 1. fragen. 
respondeo, di, sum, 2. antworten. 

doceo, ui, ctum, 2. lehren. 

littórae, arum, f. pl., Die Wiſſenſchaften. 

ars, tis, f., die Kunſt, die Wiſſenſchaft. 

expono, ósui, Situm, 3. auseinanoerfegen, erklären. 

explico, a 
interprótor, 1. austegen, erklären. 

opus, aris, n., das Werk. 

geriptor, Oris, m., der Scriftſteller. 

poóta, ae, m., der Dichter. 

latrnus, a, um, lateiniſch. 

graecus, a, um, griechiſch. 

propono, etc. 3. vorjegen, vorlegen. 

exemplum, i, n., dad Beiſpiel. 

PE aris, n., das Muſter. 

emendo, 1. e 

corrigo, rexi, rectum, 3. } oe 

mendum, i, n., der Fehler. 

mendosus, a, um, fehlerhaft. 

margo, inis, m., der Rand. 

excólere animum alicujus, den Geiſt jemande
s bilden. 

rudis, e, roh, unwiſſend. 

erüdio, 4. unterrichten, bilden. 

Mos, oris, m., die Sitte. 

vi, atum oder cui, citum, 1. auseinanderfalten, erklären. Ca 

pl 

pl 

pc 

St 
op 
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ignayus, a, um, unthatig, träge. 
ignavia, ae, f., die Unthatigkeit, Trägheit. segnis, e, läſſig. 
Segnitia, ae, f., die Läſſigkeit. 

negligens, tis, nachläſſig. 
negligentia, ae, f., die Nachläſſigkeit. 
negligo, exi, ectum, 3. vernachläſſigen. 

socors, dis, fahrläſſig, gleichgültig. 
socordia, ae, f., die Fahrläſſtgkeit, Gleichgültigkeit. piger, gra, grum, faul. 
pigritia, ae, f., die Faulheit. 

Moneo, 2. : imć 0, 2. | erinnern. 
hortor, 1. ermahnen. 
adhortor, 1. aufmuntern. 

admonitio, dnis, f., die Erinnerung, Ermahnung. adhortatio, Onis, f., die Aufmunterung. 
vitupóro, 1. 
reprehendo, di, sum, 3. | kapelę, 

vitium, ii, n., der Fehler. 
pecco, 1. fehlen, ſündigen. 

castigo, 1. ftrafen Mmamentlich mit Worten). 
punio, 4. ſtrafen. 

poena, ae, f., die Strafe. 
pudor, 7ris, m. die Schaam. 

pudet me alicujus rei, id fame mich einer Sache. poenitentia, ae, f., die Reue. 
poenitet me alicujus rei, es teut mich etwas. Studium, ii, n., der Eifer. 

opera, ae, £., die Mühe. 
studere alicui rei, ſich einer Sache befleißigen. operam dare alicui rei, Mühe auf etwas verwenden. diligentia, ae, f., die Sorgfalt. 
diligens, tis, ſorgfältig. 

Sedulitas, atis, f., die Emſigkeit. 
Sedülus, a, um, emſig. 

assiduitas, atis, f., der beharrliche Fleiß. 
assiduus, a, um, beharrlich fleißig. 

| excello, — 3. ſich auszeichnen. 
ProgresSus, us, m., der Fortſchritt, | 
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progressus facóre, Fortſchritte machen. 

rogródior, essus Sum, 3. fortſchreiten. 

laus, dis, f., das Lob. 

laudo, 1. loben. 

Jaudabilis, e, löblich. 

praemium, ii, n., pie Belohnung. 

praemio aliquem afficére, Jema
nd belohnen. 

2, Das Haus. 

Domus, us, f., das Haus. 

(domi, zu Haufe, domum, nach Hau
ſe, domo, von 

Hauſe.) 
domesticus, a, um, häuslich. 

domicilium, ii, m., die Wohnung, ver Wohnſit. 

aedes, ium, f. pl, das Haus. 

habito, 1. wohnen, bewohnen. 

limen, inis, n., die Schwelle. 

ostium, ii, n. > 

jania, ae, f. \ die Thür. 

janitor, öris, m., der Thürſteher. 

fores, ium, f. pl., die Flügelthür. 

Foris, adv., vor der Thür, draußen. 

foras, adv., or pie Thür, hinaus. 

daustrum, i, n. (faſt immer pl.), der
 Riegel, das Sc<loß. 

claudo, si, sum, 3. ſchließen, verſchließen. 

reclido, etc., 3. aufjdliefen. 

clavis, is, f., der Sehliiffel. 

pulso, 1. wiederholt ſchlagen, klopfen. 

apório, ui, rtum, 4, öffnen. 

pateo, ui — 2. offen ſtehen. 

postis, is, m., die Thürpfoſte. 

cardo, inis, m., die Thürangel. 

crepo, ui, itum, 1. fnarren. 

intro, 1. eintreten. 

introeo, ii, itum, 4. hineingehen. 

introitus, us, m., der Eintritt. 

intro, adv., hinein. 

intus, adv., innen. 

ingrédior, essus sum, 3. hineinſchreiten.
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exeo, etc. 4. binausgehen. 
exitus, us, m., das Hinausgehen, der Ausgang. 

egródior, etc. 3. hinaus{dreiten. 
in publicum prodire, auf die Straße gehen. 

Vestibilum, i, n., der Vorhof. 
atrium, ii, n., die Vorhalle. 
conclave, is, n., cin verſchließbares Zimmer, ein Gemach. 

paries, iétis, m., die Wand. 
orno, 1. fdmiicen. 
exorno, 1. ausfómiden. 
tabula picta, ae, f., das Gemälde. 
fenestra, ae, f., die Fenſteröffnung. 
pavimentum, i, n., das Eſtrich. 
supellex, ectilis, f., Der Hausrath. 
pretidsus, a, um, foftbar. 
sella, ae, f., der Stuhl. 
mensa, ae, f., der Tiſch. 
rotundus, a, um, rund. 
quadratus, a, um, vieredig. 
scamnum, i, n., die Fußbank. 
spechlum, i, n., der Spiegel. 
reddo, didi, ditum, 3. wiedergeben. 
imago, inis, f., das Bild. 

Cella, ae, f., die Borrathsfammer. 
refertus, a, um, vollgeſtopft, angefüllt. 
cella penaria, bie Speiſekammer. 

vas, vasis, n. (pl. vasa, orum), das Gefäß. 
dolium, ii, n., das Faß. 

plenus, a, um, voll. 
vacuus, a, um, leer. 

farina, ae, f., das Mehl. 
copia, ae, f., der Vorrath. 

panis, is, m., das Brod. 
Culina, ae, f., die Küche. 
coquus, i, m., der Koch. 

coquo, xi, ctum, 3. kochen. 
aenum und ahenum, i, n., der Keſſel. 
culter, tri, m., das Meſſer. 
very, us, n., der Bratjpief. 

verso, 1. oft drehen, umwenden. 
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torreo, ui, tostum, 2. dörren, braten, röſten. 
caro, rnis, f., das Fleiſch. 

cibus, i, m., die Speiſe. - 
condio, 4., Würzen. 
condimentum, i, n., das Gewürz. 
sal, Salis, m., das Salz. 

salsus, a, um, ſalzig. 
piper, éris, n., der Pfeffer. 
acetum, i, n., der Cſſig. 

acidus, a, um, fauer. 
amarus, a, um, bitter. 
dulcis, e, ſüß. 
dulcédo, tnis, f., die Süßigkeit. 

Focus, i, m., Det Heerd. 
ignis, is, m., das Feuer. 

incendo, di, sum, 3. anzünden. 
scintilla, ae, f., der Funfe. 
elicio, cui, citum, 3. hervorlocen. 
elido, lisi, sum, 3. herausfdjlagen. 
Silex, icis, m., der Kieſel, Der Feuerſtein. 

flamma, ae, f., die Flamme. 
ardeo, rsi, rsum, 2. brennen, glühen. 
ardor, Oris, m., die Gluth. 

fumus, i, m., der Rauch: 
fumo, 1. rauchen. 

exstinguo, nxi, netum, 3. auslöſchen. 
cinis, óris, m., die Aſche. 
carbo, Onis, m., die Kohle. 
Triclinium, ii, n., das Speiſezimmer. 

conviva, ae, m., der Gaſt. 
accumbo, chbui, cibitum, 3. ſic) zu Tiſche legen 

oder fegen. 
accńbo, ui, itum, 1. zu Tiſche liegen oder ſitzen. 
prandeo, di, sum, 2. frithftiiden. 

prandium, wi, n., das Frühſtück. 
coeno, 1. zu Mittag eſſen. 

coena, ae, f., das Mittageſſen. 
convivium, ii, n., das Gaſtmahl. 
edo, Edi, ésum, 3. eſſen. 
bibo, bibi, bibitum, 3. trinfen. 
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poto, potavi, potatum oder öfter potum, 1. in ftarfen 
Zügen trinken. 

> ni. f, | das Trinken, der Trank. 
pocülum, i, n., der Becher. 

Cubicülum, i, n., das Schlafzimmer. 
cubo, ui, itum, 1. liegen. 

cubitum ire, zu Bett gehn. 
cubile, is, n., die Lagerſtätte. 
lectus, i, m., das Bett. 

Scalae, arum, f. pl., die Treppe. 
gradus, us, m., die Stufe. 
ascendo, di, sum, 3. binanfteigen. 
descendo, di, sum, 3. hinabfteigen. 

tectum, i, n., das Dach, 
tegtla, ae, f., der Dachziegel. 
fastigium, ii, n., der Giebel. 

3. Der Garten. 
Hortus, i, m., der Garten, (der Nuggarten). 

colo, ui, cultum, 3. bebauen. 
cultura, ae, f., die Bebauung. 

hortulanus, i, m., Der Gartner. 
tódio, fodi, fossum, 3. graben. 
solum, i, n., der Boden. 
ligo, Onis, m., die Hake. 
rastrum, i, n., (pl. i, orum) der Karſt. 
mollio, 4. erweichen. 
irrigo, 1. bewäſſern. 
spargo, si, sum, 3. ſtreuen, ausſtreuen. 
semen, inis, n., der Same. 
haurio, si, stum, 4. ſchöpfen. 
putéus, i, m., Der Brunnen. 

Planta, ae, f., die Pflanze. 
herba, ae, f., das Kraut. 

folium, ii, n., das Blatt. 
caulis, is, m., der Stengel. 
radix, icis, f., die Wurzel. 

radices agére, Wurzel ſc<lagen. 
talpa, ae, f., der Maulwurf. 
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noxius, a, um, fehdblich. 
moceo, ui, tum, 2. {dyaden. 

suftódio, etc. 3. untergraben. 

olus, aris, n., das Küchenkraut, das Gemiife. 

allium, ii, n., der Knoblauch. 

cucimis, öris (ſelten is), m., die Gurke. 

cucurbita, ae, f., der Kürbis. 

Horti, orum, der Luſtgarten. 

apricus, a, um, ſonnig. 

opacus, a, um, ſchattig. 
oblectamentum, i, n., die Ergdgung. 

oblecto, 1. ergogen. 

ambulatio, dnis, f., das Spazierengehen, der Spaziergang. 

ambülo, 1. herumgehen,*ſpazieren. 

semita, ae, f., der Steig. 

Flos, oris, m., die Blume. 

pulcher, chra, chrum, {don. 
pulchritudo, inis, f., die Schönheit. 

floreo, ui — 2. blühen. 

varius, a, um, mannigfaltig. 
varietas, Gtis, f., die Mannigfaltigkeit. 

papilio, Onis, m., der Schmetterling. 
volito, 1. flattern. 

rosa, ae, f., die Roſe. 
rubeo, ui — 2. roth ſein. 

spina, ae. f., der Dorn. 
pungo, pupiigi, punctum, 3. fiedhen. 

odor, oris, m., der Geruch. 

suavis, e, lieblich. 

rosétum, i, n., das Rofengebiifd. 
lilium, ii, n., die Lilie. 
papaver, éris, n., der Mohn. 

vióla, ae, f., das Veilchen. 
carpo, psi, ptum, 3. pfliiden. 

serta, orum, n. pl. die Blumengewinde. 
redimio, 4. umwinden. 

coróna, ae, f., der Kranz. 
necto, xui od. xi, xum, 3. fnüpfen, zuſammenbinden. | 

corono, 1. fränzen, bekränzen. | 

frutex, icis, m., der Strauch, pl. das Geſträuch.



humilis, e, niedrig. 
densus, a, um, Dicht. 

luscinia, ae, f., die Nachtigall. 
nidus, i, m., das Neſt. 

nidum facére und struére, niften. 
humi, adv., auf der Erde. 

Arbor, öris, f., der Baum. 
arbóres serére, (séro, sévi, sńtum) Baume pflanzen, 
Stirps, is, f., der Stamm. 
ramus, i, m., DUA. 
frons, dis, f., das Laub. 
fructus, us, m., die Frucht. 

frugifer, a, um, fruchttragend. 
pomum, i, n., bie Baumfrudt, (poma, orum, Obſt). 

caciimen, inis, n., der Gipfel. 
liber, bri, m., der "Baſt. 
cortex, icis, m., Die Rinde. 
medulla, ae, f., das Mart. 
arbustum, i, n., die Baumpflangung. 
Malus, i, f., der Apfelbaum. 

malum, i, n., der Apfel. 
crudus, a, um, unreif. 
pendeo, pependi, — 2. hangen. 
decido, di, — 3. herabfallen. 
decerpo, etc., 3. abpfliicen. 

pirus, i, f., der Birnbaum. 
pirum, i, die Birne. 

prunus, i, f., der Pflaumenbaum. 
prunum, i, n., die Pflaume. 

cerasus, i, f., der Kirſchbaum. 
passer, ćris, m., der Sperling. 
advólo, 1. hingufliegen. 

nux, cis, f., der Nußbaum, die Nuß. 
cassus, a, um, hohl, leer. 
nucleus, i, m., der ern. 

Juglans, dis, f., die Wallnuß. 
ficus, i, und us, f., der Feigenbaum, die Feige. 
oléa, ae, f., der Oelbaum. 

bacca, ae, f., die Beere. 
succus, i, m., Det Saft. 
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oléum, i, n., das Del. 
olivétum, i, n., die Olivenpflangung. 

laurus, i, ſelten us, f., Det Lorbeer. 
vitis, is, f., der Weinftod. 

cadiicus, a, um, zur Erde fallend, hinfällig. 
fulcio, si, tum, 4. ſtüßen. 
adminicülum, i, n., die Stüße. 
erigo, 3. aufrichten. 
religo, 1. anbinden. 
ulmus, i, f., bie Ulme. 
pampinus, i, m., das Weinlaub. 

palmes, itis, m., der Zweig eines Weinftods. 
surctilus, i, m., das Propfreis. 
propago, inis, f., der Sebling. 

propago, 1. fortpflanzen. 
ampito, 1. beſchneiden, abſchneiden. 

Sepes, is, f., der Zaun. 
sepio, psi, tum, 4. umzäunen. 

sudes (oder is, ohne Nom.), is, f., der Pfahl. 
vimen, inis, n., die zum Flechten dienende Ruthe, Weide. 

maceria, ae, f., die Mauer um einen Garten oder 
Weinberg. 

arceo, ui, — 2. abhalten. 
fur, is, m., Der Dieb: 

custos, Odis, m., der Wächter. 

4 Die Familie. 
Parentes, um, m. pl, die Eltern. 

liberi, orum, m. pl., die Kinder. 

amor, Oris, m., die Liebe. 
caritas, atis, f., das Theuerfein, die innige Liebe. 
cura, ae, f., die Gorge. 

constlóre (constilo, ui, ultum) alicui, fitr 
prospicére (prospicio, exi, ectum) | Jem. forgen. | 

carus, a, um, theuer. 
amo, 1. 
diligo, exi, ectum, 
revereor, reveritus sum, 2. bochochien, verehren. 

reverentia, ae, f., die Hochachtung, die Ehrfurcht. 

3 | lieben.
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pietas, atis, f., die findlidye Liebe, 
sexus, us, m., das Geſchlecht. 

virilis, e, männlich. 
muliébris, e, weiblich. 

nomen, inis, n., der Name. 
praenomen, inis, n., der Vorname. 
nomino, 1. benennen, mit einem Namen belegen. 
appello, 1. anreden, nennen. 

puer, i, m., der Knabe. 
Puerälis, e, den Knaben betreffend, kindlich. 

puella, ae, £., das Mädchen. 
nutrix, Teis, f., die Amme. 

nutrio, 4. ſäugen. 
cunae, arum, f. pl. ESA 
cunabdla, orum, » pl. J die Wiege. 

educatio, Onis, f., die Erziehung. 
edüco, 1. erziehen. 
obsequium, ii, n., die Willfährigkeit. 

obséquor, seciitus sum, S8qui (alicui), willfabren. 
obedientia, ae, f., der Gehorſam. 

obédio, 4. 
pareo, ui, paritum, 
sponte, adv., freiwillig, ungezwungen. 

: ultro, adv., freiwillig, aus freiem Antriebe. 
filius, ii, m., der Sohn. 
filia, ae, f., bie Tochter. 
frater, tris, m., der Bruder, 
soror, Oris, f., die Schweſter. 

fratres gemini, Zwillingsbrüder. 
fratres trigemini, Drillingsbrüder. 

geminus, a, um, doppelt (von Geburt). 
germanus, a, um, leiblich. 

concordia, ae, f., die Eintracht. 
concors, dis, einträchtig. 

2 | gehorchen. 

| discordia, ae, f., die Zwietracht. 
discors, dis, zwieträchtig. 

reconciliatio, Onis, f., die Verſöhnung. 
_ econcilio, 1. wieder vereinigen, verſöhnen. 

Virgo, inis, f., die Jungfrau. 
formosus, a, um, woblgeftaltet, ſchön. 
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forma, ae, f., die Geſtalt, die fdhóne Geſtalt. 
castus, a, um, feuſch. 
pudicus, a, um, fehamhaft. 

pudicitia, ae, f., bie Schambaftigteit. 
amabilis, e, liebenswürdig. 
venustus, a, um, liebreizend. 

venustas, atis. f., der Liebreiz. 

procus, i, m., der Freier. 

in matrimonium petóre, zur Che begehren. 

sponsa, ae, f., die Berlobie. 

spondeo, spopondi, sponsum, 2. | geloben, 

despondeo, despondi, sponsum, 2. ) verloben. 

donum, i, 1. z 

munus, Śris, i das Geſchenk. 

mitto, misi, missum, 3. ſc<ifen. 
dono, 1. fehenten, bejdyenfen. 

anńlus, i, m., der Ring. 

armilla, ae, f., das Armband. 
torquis, (es), is, f., die Halsfette. 
monile, is, n., das Halsband. 

mei ES, ducere, | heirathen (vom Manne). 

nuptiae, arum, £. pl., die Hochzeit. 

nuptias celébrare, die Hochzeit feiern. 

nubo, psi, ptum, (alicui) 3. heirathen (von der Frau). 

dos dotis, f., die Mitgift. 
gratülor, 1. jeine Freude bezeigen, Glück wünſchen. 

gratulatio, Onis, f., die Freudenbezeigung, das Glückwünſchen. 

maritus, i, m., der Ehemann. 
(caelebs, ibis, unverleirathet.) 

uxor, Oris, f., RASTA 
conjux, jugis, £ } die Gattin. 

conjugium, di, n., die eheliche Verbindung. 

nurus, us, f., die Schwiegertochter. 

gener, Śri, m., Der Schwiegerſohn. 
socer, óri, m., der Sc<wiegervaier, 
socrus, us, f., die Schwiegermutter. 
Mater familias, matris familias, f., die Hausmutter. 

pater familias, patris familias, m., der Hauspater, 

progenies, ei, f., die Nachkommenſchaft. 
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(gigno, genui, genitum, 3. zeugen.) 
nepos, Otis, m., der Enkel. 
neptis, is, f., die Enkelin. 
avus, i, m., der Großvater. 

avitus, a, um, gropydterlich. 
propinquitas, atis, f., (die Nähe), die Verwandtſchaft. 

propinquus, a, um, nahe, verwandt. 

alan ols \ blutsyerwandt. 
consanguineus, a, um, J 
affinis, e, angrenzend, verſchwägert. 

necessitudo, inis, f., das enge, zärtliche Verhältniß zu Ver- 
wandien und Freunden. 

patrüus, i, m., der Oheim von väterlicher Seite. 
avuncülus, i, m., der Oheim von mütterlicher Seite. 
vitricus, i, m., der Stiefvater. 
noverca, ae, f., die Stiefmutter. 

invidus, a, um, neidiſch. 
privignus, i, m., der Stiefſohn. 
Familia, ae, f., die Hausgenoffenfdhaft, das Geſinde. 

(familus, i, m., der Sclave, als Glied des Hausftandes.) 
alo, ui, altum und alitum, 3. nähren, ernähren. 
minister, stri, m., der Diener. 

fidus, a, um, treu, zuverläſſig. 
infidus, a, um, unzuverläſſig. 
dicto audientem esse, gehorſam fein. 

ancilla, ae, f., Die Magd. 
merces, @dis, f., der Lohn. 

condiico, xi, ctum, 3. miethen. 
Servio, 4. dienen. 

labor, Oris, m., die Arbeit, die Anſtrengung. 
pensum, i, n., die zugewogene Wolle, die Lagsarbeit. 
neo, névi, nétum, 2. ſpinnen. 
verro, verri, versum, 3. fehren, fegen. 
purgo, 1. reinigen. 

Dominus, i, m., der Hausherr, der Herr. 
herus, i, m., der Herr. 
impóro, 1. (alicui), befehlen. 
Vicinus, i, m., der Nachbar. 

vicinus, a, um, benachbart. 
Vicinitas, atis, f., die Nachbarſchaft, 
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5 Die Stadt. 
Urbs, is, f., R 
oppidum, i, n. \ die Stadt. 

condo, didi, ditum, 3. gründen. 
conditor, óris, m., der Gründer. 

origo, inis, f., der Urſprung. 
Situs, us, m., die Lage. 

situs, a, um, gelegen. 
opportunitas, atis, f., bie günſtige age. 

opportiinus, a, um, bequem, günſtig gelegen. 
natiira, ae, f., die Beſchaffenheit, die Natur, 
locus, i, m., der Ort, die Stelle. 
mercatiira, ae, f., der Handel. 

mercatiira maritima, der Seehandel. 
mercatiiram facére, (facio, feci, factum) Handel treiben. 

commercium, ii, n., der Verfehr. 
frequentia, ae, f., die häufige Anweſenheit. 

frequento, 1. häufig beſuchen. 
frequens, tis, häufig anweſend. 

opulentia, ae, f., bie Wobhlhabenheit, der Reichthum. 
opulentus, a, um, wohlhabend, reich. 
(opes, um, f. pl., die Hülfsmittel, die Macht.) 

incola, ae, m., der Ginwohner. 
incólo, ete., 3. bewohnen. 

advéna, ae, m., dev Anfömmling. 
peregrinus, i, m., der Fremde. 

peregrinus, a, wm, fremd. 
deversorium, ii, n., das Gaſthaus, die Herberge. 

devertor, deverti, deversum, 3. einfehren. 
hospes, itis, m., der Gaftfreund. 

hospitium, ii, n., die Gaſtfreundſchaft. 
Murus, i, m., 
moenia, ium, n. pl., ) die Mat. 

urbem muro circumdare, | eine Stadt mit Mauern 
urbem moenibus cingóre, umgeben, 

munimentum, i, n., das Befeſtigungswerk. 
munio, 4, befeftigen. 

vallum, i, n., der Wall. 
vallus, i, m., der Pfahl, die Pallifade. 
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propugnacilum, i, n., die Shußwehr, das Bollwerk. 
turris, is, f., Der Shurm. 
agger, ćris, m., Der Damm. 
fossa, ae, f., der Graben. 
porta, ae, f., das Thor. 

repagtila, orum, n. pl., der Riegel. 
pomoerium, ii, n., der Raum längſt der Stadtmauer. 
Aedificium, ii, n., das Gebäude. 

publicus, a, um, dem Staate gehörig. 
privatus, a, um, privat, Einzelnen gehörig. 

eee = f, \ Der Tempel. emplum, i, n., J 
magnificus, a, um, prächtig. 
magnificentia, ae, f., die Pracht. 
columna, ae, f., die Säule. 

nitor, nisus u. nixus sum, niti, ſich ſtüßen. 
valvae, arum, f. pl., die Flügelthür (an Prachtgebäuden.) 
ara, ae, f., ; 
altaria, n. pl., ) ver Mar, 
simulacrum, i, n., das Abbild, das Götterbild. 
sacerdos, Otis, m., der Prieſter. 

curia, ae, f., die Curie, das Rathhaus. 
armamentarium, ii, n., das Zeughaus. 
theatrum, i, n.$ das Theater. 
balnéae und balinéae, arum, f. pl., das Badehaus. 
porticus, us, f., der Sdulengang. 
arx, cis, f., die Burg. 
Platóa, ae, f., die Straße. 

sterno, stravi, stratum 3. ebnen, pflaftern. 
lapis, idis, m., der Stein. 

vicus, i, m., die Häuſerreihe. 
forum, i, n., der Markt. 
macellum, i, n., der Fleiſchmarkt. 

emo, emi, emptum, 3. faufen. 
vendo, didi, ditum, 3. verfaufen. 
veneo, ii, itum, 4. feil fein, verkauft werden. 

* osb, stiti, statum, 1. feil ſtehen. 
ibra, ae, f., . 
trutina, ae, f., ) die Wage. 

lanx, cis, f., die Wagſchale. 
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pondus, śris, n., das Gewicht. | 

gravis, e, ſc<hwer. | 
levis, e, leicht. 

pondo, indecl., 
libra, ae, f., ) das Pfund. 

pretium, ii, n., der Preis. 
pecunia, ae, f., die Geldſumme, das Gelb, 

summa, ae, f., die Summe. : 

pendo, pependi, pensum, 3. zahlen. 

solvo, solvi, solitum, 3. löſen, bezahlen. 

moneta, ae, f., die Münze. 
Signo, 1. bezeichnen, prägen. 
nummus, i, m., das Gebftiid. 
as, assis, m., der AS. 

, taberna, ae, f., der Laden, der Kaufladen. 

taberna libraria, die Buchhandlung. 

bibliopola, ae, m., der Buchhändler. 

(librarius, ii, m., der Abſchreiber, der Copiſt.) p 

mercator, öris, m., der Kaufmann. é 

merx, cis, f., die Waare. c: 

vilis, e, woblfeil. 
vilitas, atis, f., die Wohlfeilheit. 

mercor, 1. erhandeln, erfaufen. 
mercatus, us, m., der Markt (Zuftmmenfunft von 

Käufern und Verkäufern). 
lucrum, i, n., der Gewinn. 

lucror, 1. Gewinn machen. 
damnum, i, n., der Berluſt. 

detrimentum, i, n., der Abbruch, Verluſt, Schaden. ne 

negotiator, dris, m., der Großhändler. i 

negotior, 1. Handelsgeſchäfte treiben. 
negotium, ii, n., das Geſchäft, das Handelsgeſchäft. 

fenerätor, Oris, m., der Geldverleiher, Wucherer. 
avarus, a, um, habſüchtig. 

avaritia, ae. f., die Habſucht. 
fenóror, 1. gegen Zinſen ausleihen. 
usiira ae, f., die Zinſen. 

fenus, öris. n., der Wucher. 
grandis, e, groß, bedeutend. 
iniquus, a, um, unbillig. 
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Plebs, plebis, f., das niedere Volk. 
Vulgus, i, n., der große Haufen. 

paupertas, atis, f., bie Armuth, 
pauper, éris, arm. 

egestas, atis, f., bie Diirftigfeit. 
egenus, a, um, dürftig. 

z SA 2 bedürfen, ndthig haben. 

opus est, es iſt nöthig. 
penuria, ae, f., (alicujus rei) der Mangel (an Speiſe 1.) 
mendicitas, atis, f., die Bettelarmuth. 

mendicus, a, um, bettelarm. 
tritus, a, um, abgenußt, abgetragen. 
Sordidus, a, um, ſchmußig. 
Sor des, tum, f. pl., der Shmuß. 
rogo, 1. bitten. 
imploro, 1. anflehen. 

popina, ae, f., die Garfiiche. 
caupona, ae, f., die Schenfe. 
caupo, Onis, m., der Schenfwirth. 

probus, a, um, rechtſchaffen. 
probitas, atis, f., bie Rechtſchaffenheit. 
impróbus, a, um, untedlidy. 
improbitas, dtis, f., die Unredlichfeit, 
decipio, cépi, ceptum, 3. täuſchen, hintergehen. 
fraudo, 1. betrügen. 
Fraudulentus, a, um, betrügeriſch. 
fraus, fraudis, f., der Betrug. 

nebülo, Onis, m., der Taugenichts. 
faex, faecis, f., die Hefe, faex populi, der Auswurf. 

nequam, indecl. (nequior, nequissimus), nichtswürdig. 
nequitia, ae, f., die Sc<lechtigkeit, Nichtswürdigkeit. 
ebrius, a, um, betrunfen. 
ebriétas, atis, f., die Trunkenheit. 
(sobrius, a, um, nüchtern.) 
rixa, ae, f., der Zank, Hader. 

rivor, 1. zanfen, hadern. = 
Sedo, 1. beſchwichtigen, beruhigen. 

jurgium, ii, n., der Zank, die Zänkerei. 
convicium, ii, n., die Schmähung, das Schimpfwort. 

2 



Opifex, icis, m., der Handwerker. 

faber, bri, m., (Gen. pl. fabrum), der Handwerker. 

Faber ferrarius, der Schmied. 

Faber tignarius, der Zimmermann. 

18 

convicior, 1. ſchelten, ſchimpfen. 
maledictum, i, n., das Schimpfwort. 
maledico, ete. (alicui), 3. übel von Jem. reden, ſchimpfen. 

tumultus, us, m., die lärmende Unruhe, der Auflauf. 

carcer, äris, m., das Gefängniß. 

6. Die Handwerker, 

Strenuus, a, um, thätig. 
impiger, gra, grum, unverdroſſen. | 

officina, ae, f., die Werkſtätte. 

instrumentum, i, n., das Hausgeräth, das Werkzeug. 

utor, iisus sum, uti, (aliqua re), ſich bedienen. 

fabrica, ae, f., die Werkſtätte (eines Schmiedes, 2c.). 

fabricor, 1. verfertigen. 
fabre, adv. ) wa: 
afiibre, adv. ) künſtlich. 

robustus, a, um, fräftig, ſtart. 
robur, öris, m., die Stärke, die Kraft. 

cudo, di, sum, 3. ſchmieden. 

ferrum, i, n., das Eiſen. 

candeo, wi — 2. glühend fein. 

follis, is, m., der Blaſebalg. 
info, 1. bineinblafen. 
forceps, ipis, m. und f., die Zange. 

impono, dsui, situm, 3. hinauflegen. 

incus, ciidis, f., der Ambos. 

tundo, tutódi, tusum oder tunsum, 3. ſtoßen, ſchla- 
gen, hämmern. 

malléus, i, m., der Hammer. 
lima, ae, f., dic Geile. 
limo, 1. feilen. 
ferramenta, orum, n. pl., (ſehr ſelten im sing.) eiſerne 

Gerdthe. 
lamina und lamna, ae, f., die Platte, das Blech. 

tignum, i, n., der Balken. 
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materia, ae, und ies, ei, f., dag Bauholz. 
advého, vexi, vectum, 3. berbeifchaffen. 
machina, ae. f., die Maſchine. 
moles, is, f.. die Maſſe. 

molior, 4. etwas Schweres in Bewegung fegen. 
vectis, is, m., der Hebebaum. 
ascia, ae, f., die Zimmerart. 

acies, ei, f., die Schärfe. 
manubrium, ii, n., die Handhabe. 
dolo, 1. behauen. 

mensira, ae, f., das Maß. 
regula, ae, f., das Richtſcheit, das Lineal. 
norma, ae, f., das Winkelmaß. 
perpendicilum, i, n., das Bleiloth. 

dirigo, rexi, rectum, 3. richten. 
(ad perpendicilum directus, ſenkrecht.) 

contigo, xi, xum, 3. zuſammenfügen. 
clavus, i, m., der Nagel. 

Faber murarius, der Maurer. 
later, éris, m., der Ziegelſtein. 
lutum, i, n., der Lehm. 
calx, calcis, f., der Ralf. 
caementum, i, n., der Bruchſtein. 
aedifico, 1. bauen. 
fundamenta jacóre, den Grundſtein legen. 

(fundamentum, i, n., die Grundlage.) 
exstruo, xi, ctum, 3. aufbauen. 
restauro, 1. ) ae 
reficio, feci, fectum, 3. ) ausbeffern. 
pila, ae, f., der Pfeiler. 

solidus, a, um, dicht, maſſiv. 
Figilus, i, m., der Töpfer. 

Jingo, fimai, fictum, 3. bilden. 
argilla, ae, f., der Thon. 
formo, 1. bilben. 
urcćus, i, m., der Krug, Wajjerfrug. 
amphora, ae, f., die Amphora, ein zweibenflicher Krug. 

ansa, ae, f., der Henfel. 
patina, ae, f., die Schüſſel. 
fictilis, e, irden. 

Q* 
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testa, ae, f., die Scherbe. 

Sutor, dris, m., der Schufter. 
corium, ii, n., das Leder. 
suo, sui, situm, 3. nähen. 
consuo, etc., 3. zuſammennähen. 
calcéus, i, m., der Schuh. 
soléa, ae, f., die Sohle. 
crepida, ae, f., die Sandale. 

Sarcio, si, tum, 4. ausbeffern, flicken. 

vestis, is, f., das Kleid. 
vestio, 4. kleiden. 

vestitus, us, m., die Kleidung. 

vestimentum, i, n., das Rleidungsftite. 

amictus, us, m., die Umhüllung, der Ueberwurf. 

amicio, (amiai 1. amicui), ctum, 4. umhüllen, befleiden. 

toga, ae, f., die Toga, das römiſche Oberkleid. 

tunica, ae, f., die Tunika, das römiſche Unterkleid. 

manica, ae, f., der Aermel. 
pallium, ii, n., der griechiſche Mantel. 

scindo, scidi, scissum, 3. zerreißen. 
lacer, córa, cérum, zerriſſen. 

pannus, i, m., das Stüc Tuch, (pannis obsitus, mit 

Lumpen bedeckt). 
acus, us, f., die Nadel. 

Pistor, dris, m., der Stampfer, (Müller und Backer). 

pinso, si u. sui, situm, Sum u. pistum, 3. 3erftampfen. 

pistrinum, i, n., die Stampfmühle. 

Textor, dris, m., der Weber. 
texo, ui, xtum, 3. weben. 
lintéum, i, n., die Leinwand. 
lintéus, a, um, leinen. 

stragilum, i, n., oder vestis Stragüla, f., der Teppich. 
stamen, inis, n., der Aufzug am Webftuble. 
filum, i, n., der Faden. 
subtilis, e, fein. 
subtilitas, dtis, f., die Feinheit. 
-nodus, i, m., der Knoten. 
tela, ae, f., das Gewebe. 
artificidsus, a, um, fiinftlich. 
aranea, ae, f., dic Spinne. 
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Tingo, (tinguo), nxi, netum, 3. benegen, färben. 
distinguo, nai, netum, 3. unterſcheiden. 
madefacio, feci, factum, 3. anfeuchten. 
imbuo, ui, ütum, 3. benegen, eintauchen. 
purpura, ae, f., der Purpur. 
purpur us, a, um, purpurn, 
murex, icis, m., die Burpurfhnede. 

Tonsor, dris, m., der Barbier. 
barba, ae, f., der Bart. 
rado, si, sum, 3. ſchaben, fraßen, 
abrado, etc., 3. abfraBen. 
novactla, ae, f., bas Sceermeſſer. 
cos, cotis, f., der Webftein. 
acuo, ui, utum, 3. ſchärfen. 
tondeo, totondi, tonsum, 2. ſcheeren. 

tonstrina, ae, f., die Barbierftube. 

"7. Der Landmann. 
Rus, ruris, n., das Land. 

rus, auf das Land, ae auf dem Lande, rure, vom Lande her. 
rusticus, a, UM, ) nE 
agrestis, e, ) ländlich. 

rustiens, i, m., der Landmann. 
fundus, i, m., das Grundſtück. 
praedium, ii, n., das Landgut. 

possessio, Onis, f., der Beſiß. 
proprius, a, um, eigen, eigenthiimlich. 
alienus, a, um, fremd, einem Andern gehörig. 
possideo, edi, essum, 2. beſitzen. 

Agricola, ae, f., der Aersmann. 
casa, ae, f., anne er 
tugurium, ©) PSIE 
stramentum, i, n., das Stroh. 
tego, xi, ctum, 3. bededen. 

canis, is, ¢., der Hund. 
catülus, %, m., das Hidden, 
fidelis, e, treu. ; 
vigilo, 1. waden. 
Vigil, ilis, wach. 
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anas, 
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custodio, 4. bewachen. 
custodia, ae, f., die Bewachuną. 
latro, 1. bellen. 
latratus, us, m., das Bellen. 
mordeo, momordi, morsum, 2. beißen. 
morsus, us, m., der Biß. 
catena, ae, f., Die Mette. 
is, (felten felis) f., Die Rage. 
blandus, a, um, fdymeichlerifdh. 
dolosus, a, um, hinterliſtig. 
dolus, i, m., die Hinterlift. 
mus, muris, m., Die Maus. 
rodo, si, sum 3. nagen, benagen. 
rima, ae, f., die Nibe. 

gallus, i, m., der Hahn, (gallus cecinit, der Hahn hat 
gefräht.) 

gallicinium, ii, n., der Habnenfchret. 
gallina, ae, f., die Henne. 

ovum, i, n., das Ei. 
ova paróre, Eier legen. 
pario, peperi, partum, 3. gebären. 

pullus, i, m., das junge Thier, das Hühnchen. 
atis, f., Die Ente. 
nato, 1. ſchwimmen. 
mergo, si, sum, 3. tauchen. 
stagnum, i, n., das ſtehende Waſſer. 
stagno, 1, austreten, cin ſtehendes Waſſer bilden. 
turbidus, a, um, trübe. 
turbo, 1. triiben. 

anser, éris, m., die Gans. 
penna, ae, f., die Feder. 
levis, e, leicht. 
ala, ae, f., der Flügel. 
pluma, ae, f., bie Slaumfeder. 
mollis, e, weich. 
vello, i, (felten vulsi). vulsum, 3. ausreifen. 
pulvinus, i, m., der Pfühl, das Polſter, 

columba, ae, f., die Taube. 
paveo, pavi — 2. beben, in Angſt fein. 
pavidus, a, um, furdifam, fdyeu. 
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volo, 1. fliegen. 
fagio, figi, itum, 3. fliehen. 
milvus, i, m., die Weihe. 
accipiter, tris, m., der Habicht. 
rapio, ui, ptum, 3. rauben. 
aufóro, abstili, ablatum, auferre, forttragen. 
columbarium, ii. n., Das Taubenhaus. 

Alvearium, ii, n.. der Bienenkorb. 
apis, is, f., Die Biene. 
aculéus, i, m., der Stachel. 
vagor, 1. 
circumvagor, 1. 
mel, mellis, n., Der Honig. 
colligo, egi. ectum, 3. ſammeln. 
congéro, gessi, estum, 3. zuſammentragen. 
opéror, 1. wirfen, arbeiten. 
construo, xi, ctum, 3. zuſammenfügen, bauen. 
polio, 4. glätten. 
illino, levi, litum. 5. beſtreichen. 
repleo, evi, Gtum, 2. anfitllen. 
obstruo, ete., 3. verbauen. 

sollertia, ae, f., die Kunſtfertigkeit 
eximius, a, um, auśnebinent. 
sollers, tis, funftfertig. 

munditia. ae, f., (meiſt pl.) und ties, ei, die Reinheit. 
mundus, a, um, rein. 

favus, i. m. die Donig{decibe. 
affrgo, xi, xum, 3. anheften. 
haereo, si, sum, 2. hangen, haften. 
obliquus, a, um, ſchräg. 
abigo, egi, actum, 3. forttreiben. 
eximo, Emi, emptum, 3. herauSnehmen. 
cera, ae. f., das Wachs. 

fucus, i, m,, die Drohne. 
mers, tis, unthatig. 
inertia, ae, f., die Unthitigfcit. 
trucido, 1. ermorden. 

rex, regis, m., der König, (die Vienenkönigin). 
ummünis, e, dienſtfrei, ſteuerfrei. 
fetus, us, m., das Zeugen, Gebären. 

) umherſchweifen. 
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subóles, (oder sobóles), is, f., die Nachkommenſchaft. 
strepitus, us, m., der Lärm, das Geräuſch. 
strepo, ui, tłum, 3. larmen, rauſchen. 
procedo, cessi, cessum, 3. hervorfommen. 
provólo, 1. hervorfliegen. 
examen, inis, n., der Schwarm. 
migro, 1. wandern. 
migratio, Onis, f., die Wanderung. 

Agricultura, ae, f., der Weferbau. 
ager, gri, m., der Alder. 
sterilis, e, unfruchtbar. 
sterilitas, atis, f., die Unfruchtbarkeit. | 
fertilis, e, fruchtbar. : | 
Jertalitas, ätis, f., die Fruchtbarkeit. 
über, eris, ergiebig. 
ubertas, atis, f., die Ergiebigkeit. 

jugerum, i, n., (einige Formen nach der 3. Dell.) ein Juchert, 
ein Morgen. 

Stercöro, 1. düngen. 
stercus, Oris, n., der Dünger. 
cumulus, i, m., der Haufen. 
dissipo, 1. augeinanderwerfen, zerſtreuen. 
humus, i, f., die Erde. 
fecundus, a, um, frudtbar, ergiebig. 

aratrum, i, n., der Pflug. 
aro, 1. pfliigen. 
vomer, éris, m., die Pflugſchar. 
imprimo, essi, essum, 3. cindritcen. 
dimóveo, movi, motum, 2. auseinander bewegen, furdyen. 
sulcus, i, m., die Furche. 
(cornix, Tcis, f., die Krahe.) 
gleba, ae, f., die Scholle. 
arvum, i, n., das PBflugland, Ackerland. 
subigo, egi, actum, 3. bearbeiten. 
armentum, i, n., das Bflugvieh. 
traho, xi, ctum, 8. ziehen, ſchleppen. 
itéro, 1. (itérum), etwas zum zweiten Mal thun. 

iterare campum, ein Feld zum zweiten Mal pflügen. 
sementis, is, f., das Säen. 

sementem facóre, ſäen. 
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conséro, sévi, situm, 3. befden. 
occatio, Onis, f., das Eggen. 

occaeco, 1. unſichtbar machen, verdecken. 
occo, 1. eggen. 

Seges, étis, f., das Saatfeld, die Saat. 
laetae segótes, die herrlich gedeihenden Saaten. 
alauda, ae, f., die Lerche. 
cano, cecini, cantum, 3. ſingen. 
cantus, us, m., der Geſang. 
coturnix, icis, f., die Wachtel. 

viriditas, atis, f., das Grün. 
viridis, e, grün. 
fbra, ae, f., die Faſer. 
culmus, i, m., der Halm. 

Spica, ae, f., die Aehre. 

cresco, crévi, crétum, 2. wachſen. 
sensim., adv., ) allmäßlig. 
paulatim, adv. ) 
maturesco, ui — 3. reif werden. 
matirus, a, um. reif. 
flavus, a, um, gelb. 
arista, ae, f., bie Spite, Hachel an der Achre. 

messis, is, f., die Ernte. 
meto, — messum, 3. ernten. - 
mess0r, Gris, m., Der Schnitter. 
falx, falcis, f., bie Sichel. 
curvus, a, um, frumm. 
Seco, ui, ctum, 1. ſchneiden. 
manipilus, i, m., bie Handvoll, das Bündel. 
merges, itis, f., die Garbe. 
horróum, i, n., die Scheune. 
aréa, ae, f., die Tenne. 
granum, i, n., das Korn. 
Secerno, crévi, cretum, 3. ſondern. 
paléa, ae, f., die Spreu. 
acervus, i, m., der Haufe. 

annóna, ae, f., das Getreide, der Getreidepreis. 
emptor, Oris, m., der Käufer. 
venditor, dris, m, der Verkäufer. 



venalis, e., verkäuflich. 

metior, mensus sum, 4. meſſen. 

modius, i, m., der (römiſche) Scheffel. 

medimnum, i, n. und us, i, m., Der (gried).) Sdyeffel. | 

gaccus, i, m., der Sad. 

far, farris, n., der Spelt. 

triticum, i, n., der Weizen. | 

hordóum, i, n., die Gerſte. | 

avena, ae, f., der Hafer. | 

früges, um, f. pl.. die Feldfrüchte. | 

fruges seróre, Feldfrüchte ſäen. 

fruges percipóre, Feldfrüchte ernten. | 

fruges condére, Feldfrüchte aufbewahren. 

legtimen, inis, n., Die Hüljenfrucht. 

faba, ae, f., die Bohne. 

lens, lentis, f., die Linſe. 

pisum, i, n., die Erbſe. 

cicer, Gris, n., Die Kichererbſe. 

primitiae, arum, f. pl., die Grftlinge, das Erſte von der Grnte. 

offaro, obtuli, oblatum, offerre, anbieten, darbringen. 

laetitia, ac, £.. die Frohlichfeit. 

laetus, a, um, fröhlich. 

corona spicéa, der Achrenfranz. 

8. Die Viehzucht. 

Pratum, i, n., die Wieſe. 

gramen, inis, n., das Gras. 

locusta, ae, f., Die Heuſchrecke. 

pabülum, i, n., das Futter. 

foenum, i, n., das Heu. 

furca, ae, f., die zweizac>ige Gabel. 

praescpes (ober is), is, f., UND €, is, etc. (gewöhnlich im pl.) 

bie Hürde, Krippe. 

Stabülum, i, u., der Stall. 

pecus, üdis, f.. das einzelne Stüc> Vieh. 

res pecuaria, (pecu), Die Viehzucht. 

pecus, óris, n., das Kleinvieh. 

grex, gregis, m., Die Heerde. 

congrégo, 1. verſammeln. 
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pasco, pavi. pastum. 3. weiden (vom Hirten). 
pascor, pastus sum, pasci, weiden (von der Heerde). 
Paseua, orum, n. pl., die Weide. 
pastor, Oris, m., der Hirt. 
compello, püli, pulsum, 3. zufammentreiben. 

bos, bovis, (boum, bubus), m., der Ochſe. 
|. i, m., der Ochſentreiber. 
stimólus, i, m., der Treibftachel. 

Vacca, ae, L+ Die Rub, 
mugio, 4. brüllen. 
mulgeo, mulsi, mulsum, 2. melfen. 
uber, éris, n., das Euter. 
lac, lactis, n.. die Milch. 
caséus, i, m., Der Käſe. 

taurus, i, m., der Stier. 
vitilus, i, m., das falb. 
Aries, iétis, m., der Widder. 

cornu, us, n., das Horn. 
aduncus, a, um, gebogen 
ferio, — — +: {Hlagen, ſtoßen. 
vellus, éris, das Schaffell, das Vlies, 

ovis, is, f., das S Sahat 
ovele, is, n., der Edhafftalt. 
lana, ae, f., bie Wolle. 
agnus, i, m., das Lamm. 
sugo, xi, ctum 3. faugen. 

Hireus, i. a der Boe. 
caper, pri, m., der Ziegenbod. 

oleo, AE —- 2, riechen. 
capra, ae, f., Die Ziege. 
hoedus, i, m., das Böckchen. 

lascivus, a, um, ausgelaſſen. 
lascivia, Ge fe, die auSgelaßne Frößhlichfeit. 
salio, ui, Itum, 4 ſpringen. 

Sus, a c., das SP 
pinguis, e, fett. 

adeps, ipis, c., das Fett. 
grunnio, 4. grunzen. 
volvo, vi, volutum, 3. wälzen. 
lutum, im, ber Koth. 



28 

suile, is, n., der Schweineftall. 

porcus, i, m., das männliche Schwein, bef. das junge Schwein. 

seta, ae, f., die Borfte. 
setósus, a, um, borftig. 

Equus, i, m., das Pferd. 
acer, cris, ere, feurig. 
hinnio, 4. wiehern. 

hinnitus, us, m., das Gewichet. 

exsulto, 1. häufig aufjpringen. | 

ungüla, ae, f., der Huf. | 

quatio, quassi, quassum, 3. ſchütteln, erſchüttern. | 

Currus, us, m., der Wagen. 

rota, ae, f., das Mad. | 

temo, dnis, m., die Deichſel. 
jugum, i, n., das Joch. 

jugum imponére alicui, Jem. das Joch auflegen. 

jugum excutére, das Jody abſchütteln. 

bigae, arum, f. pl., das Zweigeſpann. 

quadrigae, arum, f. pl., das Viergeſpann. 

carpentum, i, n., ein zweirädriger Wagen. 

plaustrum, i, n., der Laſtwagen. 

veho, vexi, vectum, 3. fahren (transitiv). 

vehor, vectus sum, 3. fahren (intransitiv). 
equo vehi, reiten. 
curru vehi, fahren. 

vehicilum, i, n., das Fuhrwerk. 

auriga, ae, m., der Wagenlenker. 
flagellum, i, n., die Peitſche. 

habéna, ae, f. (meiſt pl.) der Zügel. 

habenas adducére, die Zügel anziehen. 

habenas remittóre, die Zügel nachlaſſen. 

rego, rexi, rectum, 3. lenken. 

flecto, flexi, flexum, 3. beugen. 

eques, itis, m., ver Reiter. 
equito, 1. reiten. 
frenum, i, n. (häufig pl., zuw. freni), der Zügel, Der Zaum. 

frena injicere alicui, Sem. Zügel anlegen. 

jrendtus, a, um, mit einem Jaume verſehen. 

lorum, i, n., der Niemen. 

coerceo, ui, citum, 2. zügeln, in Schranken halten, 

xX 
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domo, ui, itum, 1. bändigen. 
concito, 1. aufregen, anſpornen. 
calcar, aris, (gew. pl.) der Sporn. 

calcaria addóre oder subdére equo, dem Pferde 
die Sporen geben. 

Asinus, i, m., der Eſel. 
asellus, 2, m., das Eſelchen. 
tardus, a, um, langſam. 
gradior, gressus sum, 3. ſchreiten. 
incito, 1. anregen, antreiben. 
fustis, is, m., Der Knüttel. 

fusti aliquem percutóre, Jemand prügeln. 
Mulus, i, m., der Mauleſel. 

clitellae, arum, f. pl., der Gaumfattel. 
dorsum, i, n., der Rücken. 
onus, ćris, n., Die Laft. 
porto, 1. tragen. 
onustus, a, um, beladen. 
incedo, cessi, cessum, 3. einhergehen. 
cautus, a, um, vorſichtig. 
tintinnabilum, i, n., die Selle. 
sono, ui, itum, 1. tónen. 

9. Wald und Wild, 
Nemus, óris, n., der Hain. 
lucus, i, m., der Hain (einer Gottheit geweiht). 
silva, ae, f., der Wald. 

silvester (und stris), stris, e, zum Walde gehörig. 
umbra, ae, f., der Schatten. 

umbrosus, a, um, ſchattig. 
recumbo, cubui, cubitum, 3. ſich niederlegen. 
rectibo, cubui, cubitum, 1. rüdwärts liegen. 
supinus, a, um, riidlings gebogen. 
solitiido, inis, f., die Einſamkeit. 

fraga, orum, n. pl., die Erdbeere. 
vescor, — 3. eſſen. 

formica, ae, f., die Ameiſe. 
exiguus, a, um, gering. 
providus, a, um, vorſichtig. 
nitor, etc., 3. ſich anſtrengen. 
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fungus, i, m., der Schwamm, die Mordel. 
hedéra, ae, f., der Epheu. 

lentus, a, um, zähe. 

complector, xus sum, 3. umfaſſen, umfdlingen. 

virgultum, i, n., das Geſtrüpp, Geſträuch. 
virga, ae. f., bie Ruthe. 
lacerta, ae, f., die Eidechſe. 
stellio, Gnis, m., die gefledte Eidechſe. 

repo, psi, ptum, 3. friehen (von Thieren mit kurzen 
Beinen.) 

ANGUS, 18; Cao). 4, 
m tis, ©. ) die Schlange. 
vipóra, ae, f., die Viper: 
serpo, psi, ptum, 3. friechen, ſchleichen. 
sibilo, 1. ziſchen. 
sibilus, 4, m., das Ziſchen. 

occido, cidi, cisum, 3. tódten. 
venénum, i, n., dads Gift. 
venendtus, a, um, vergiftet, giftig. 

_ Pinus, us und i, £., die Bite. 
abies, iśtis, f., die Tame. 
fraxinus, i, £., die Eſche. 
fagus, i, f., die Bude. 
quercus, us, f., bie Eiche. 

vetus, óris, alt. 
vetustas, atis, f., das Alter. 
glans, dis, f., die Eichel. 

robur, óris, n., die Steineiche. 

seciiris, is, f., das Beil. 
caedo, cecidi, caesum, 3. fallen. 
sterno, stravi, stratum, 3. zu Boden werfen. 
truncus, i, m., der Stamm. 
findo, fidi, fissum, 3. {palten. 
cunéus, i, m., der Keil. 
serra, ae, f., die Säge. 
trabs, is, f., der Balfen. 
asser, ćris, m., die Stange. 
lignum, i, n., das Holz. 
strues, is, f., der Haufe. 
sarmenta, orum, n. pl. (ſehr ſelten im sing.), das Reis 
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Corvus, i, m., der Rabe. 
raucus, a, um, heifer. 

pica, ae, f., die Elſter. 
loquax, acis, geſchwäßig. 
loquacitas, atis, f., die Geſchwäßigkeit. 

sturnus, i, m., der Staar. 
Auceps, cupis, m., der Bogelfanger. 

aucupium, it, n., der Bogelfang. 
avis, is, f., der Vogel. 
laquéus, i, m., die Sdhlinge. 
capio, cépi, captum, 3. fangen. 
merula, ae, f., die Amſel. 
turdus, i, m., die Droffel. 

Venator, dris, m., der Sager. 
venor, 1. jagen. 
canis venaticus, der Jagdhund. 
vestigium, ii, n., die Spur. 

Boa. l. ) aufſpüren. 

perséquor, seciitus Sum, séqui, verfolgen. 
percutio, cussi, cussum, 3. durchbohren. 
jacólum, i, n., der Wurfſpieß. 

jacto, ject, jactum, 3. werfen. 
venabilum, i, n., der Jagdſpieß. 
insidiae, arum, f. pl., der Hinterhalt, die Nachſtellungen. 

insidias struére und parare, Nachſtellungen 
bereiten. 

casses, ium, m. pl., ) as 
pitta, 86, 1, ) das Jägernez. 

fovéa, ae, f., die Grube. 
incido, cidi, casum, 3. hineinfallen. 

tendo, tetendi, tentum, (aud) tensum), 3, ſpannen. 
irretio, 4. im Netze fangen, verſtricken. 
erumpo, riipi, quptum, 3. kerawsbrechen. 

bestia, ae, f., das Thier, das wilde Thier. 
bellia, ae, f., das große, ſ<werfällige Thier. 
fera, ae, f., das Wild. 

ferus, a, um, wild. 
feritas, dtis, f., die Wildheit. 
latébrae, arum, f. pl, der Schlupfwinkel. 
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lateo, ui, — 2. verborgen fein. 
occulto, 1. 

occultus, a, um, verborgen. 
Leo, önis, m., der Löwe. 

leaena, ae, f., die Löwin. 
fulvus, a, um, tothgelb. 
juba, ae, f., die Mähne. 

clementia, ae, f., die Milde. 
clemens, tis, milb. 
satur, ira, trum, ſatt, geſättigt. 
adilor, 1. anwebdeln. 
mulceo, si, sum, 2. ftreichen, ftreicheln. 
allóquor, ciitus sum, 3. anreden. 

generositas, atis, f., der Gdelmuth. 
generosus, a, um, edelmiithig. 
parco, peperci, parsum, 3. ſchonen. 

jejanus, a, um, nüchtern, hungrig. 
atrox, ocis, fur<tbar, fdhredlich. 
atrocitas, Gtis, f., die Furchtbarkeit. 
cauda, ae, f., der Schwanz. 
verbéro, 1. ſchlagen, peitſchen. 
verbera, um, n. pl, die Sdylage. 
flagello, 1. geifeln, peitſchen. 
crudelis, e, grauſam. 
erudelitas, atis, f., die Grauſamkeit. 
lacóro, 1. zerreißen. 
dilanio, 1. zerfleiſchen. 
unguis, is, m., die Klaue. 

> devóro, 1. AM 
absterreo, ui, itum, 2. 
deterreo, ui, itum, 2. abſchree>en. 

fax, facis, f., die Fackel. 
torris, is, m.,"Ver»Feuerbvand. , 
urgeo, ursi, =- 2. drängen, bedrängen. 
ulciscor, ultus Sum, ulcisci, ſich rächen. 
inultus, a, um, ungerächt. 

tigris, is und idis, c., der Tiger. 
Saltus, us, m., der Sprung. 

panthera, -ae, f., der Panther. 

) 
abscondo, di, (ſelten condidi), ditum, 3. ) 

el 
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elephantus, i, (elóphas, ntis), m., der Elephant, 
mas, maris, m., das Mdnnchen. 
femina, ae, f., das Weibchen. 
mansuefacio, etc., 3. zähmen. 
mansuétus, a, um, zahm. 
mansuetudo, nis, f., bie Milde, Sanftmuth. 
ebur, óris, n., das Elfenbein. 
eburneus, a, um, elfenbeinern. 

ursus, i, m., der Bär. 
saevus, a, um, wild. 
saevio, 4. wiithen. 
salto, 1. tanżen. 
Saltatio, onis, f., das Tanzen, der Tanz. 

stmia, ae, f., der Affe. 
similis, e, ähnlich. 
turpis, e, häßlich. 
imitor, 1. nachahmen. 

lupus, i, m., der Wolf. 
lupa, ae, f., die Wölfin. 
rapax, acis, räuberiſch. 
cruentus, a, um, blutig. 
cruor, Oris, m., das (vergoſſene) Blut. 

aper, pri, m., der Eber. 
vulpes, is, f., der Fuchs. 

vulpecula, ae, f., das Füchslein. 
astutus, a, um, ſchlau. 
astutia, ae, f., die Schlauheit. 
pellis, is, f., das Fell. 

cervus, i, m., der Hirſch. 
cerva, ae, f., die Hirſchkuh. 
velox, 6cis, ſchnell. 
velocitas, atis, f., bie Schnelligkeit. 
formido, inis, f., die heftige Furcht. 
curro, cucurri, cursum, 3. laufen. 
sagitta, ae, f., der Pfeil. 
conjicio, etc., 3. abſenden. 
arcus, us, m., Der Bogen. 
intendo, di, tum, (sum), 3. fpannen. 
pharétra, ae, f., der Köcher. 

lepus, óris, m., der Haſe, 
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auritus, a, um, laugokcig. 

timidus, a, um, furchtſam. 

crambe, es, f., der Kohl. 

10, Berg und Thal, die Reiſe, 

Campus, i, m., das Feld. 
planus, a, um, eben. 

planities, ei, f., die Ebene. 

via, ae, f., der Weg. 
tritus, a, um, betreten, gebahnt. 

popülus, i, f., die Pappel. ; 

Procerus, a, um, hod) und ſchlank. 

proceritas, ätis, f., der hohe und ſc<hlanfe Wuchs. 

tilia, ae, f., die Linde. 

morus, i, f., der Maulbeerbaum. 

morum, i, n., die Maulbeere. 

platanus, i, f., Die Platane. 

ordo, inis, m., die Reihe. 

disto, =- — 1. von einander entfernt ſein, abſtehen. 

intervallum, i, n., der Zwiſchenraum. 

par, päris, gleich. 

dispar, dispäris, ungleich. 

- viator, öris, m., der Wanderer. 
proficiscor, fectus sum, 3. abreiſen, reiſen. 

iter, itineris, n., die Reiſe; iter facere, reiſen. + 

longinquitas, atis, f., die Länge, Weite. 

longinquus, a, um, lang, weit. 

remótus, a, um, entfernt. 

diuturnitas, atis, f., die lange Dauer. 

diuturnus, a, um, (diu, adv. lange) lange dauernd. 

viaticum, i, n., das Reiſegeld. 

bacülum, i, n., (us, i, m.), der Stod. 

nodósus, a, um, fnotig. 

innitor, nixus (nisus) sum, 3. ſich auf etwas ſtüßen. 

comes, itis, m., der Begleiter. 

comitor, 1. begleiten. 

sermo, ónis, m., das Geſpräch. 

jocus, i, m., (pl. joci und joca) der Scherg. 

jocor, 1. ſcherzen. ; 
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Regio, önis, f., die Richtung, die Gegend. 
Spatium, ii, n., der Raum. 
lapis, idis, m., der Stein, der Meilenſtein. 
milliarium, ii, n., der Meilenſtein. 
obvius, a, um, entgegenfommend, begegnenb, 
obviam, adv., entgegen (obviam ire, obviam venire). 
occurro, curri (cucurri), cursum, 3. entgegenlaufen, ent- 

gegenfommen. 
festino, 1. eilen. 
festinatio, dnis, f., die Eile. 

saluto, 1. grüßen, begrüßen, (salve, ſei gegrüßt! vale, lebe wohl!) 
quaero, sivi, Situm, 3. (ex, de, ab aliquo) fragen. 
sciscitor, 1. ſich erfundigen, nachforſchen. 
discédo, :gesSi, cessum, 3. auseinander gehen, ſich 

trennen. 
trames, itis, m., der Querweg, Seitenweg. 
pergo, perrexi, perrectum, 3. fottjegen, fortfahren. 

vicus, i, m., das Dorf. 
pernocto, 1. übernachten. 
fessus, a, um, müde. 
fatigatio, Onis, £., die Ermüdung. 
fatigo, 1. ermüden (trans.). 

pagus, i, m., der Gau. 
Collis, is, m., der Hügel. 

celsus, a, um, hod), emporragend. 
assurgo, rexi, rectum, 3. ſich aufrichten, auffteigen. 
locus editus, ein erhöhter Punkt. 

mons, montis, m., der Berg. 
dices monti Sigg sc = ; der Fuß des Berges. 

Summus mons, der Gipfel. 
jugum, i, n., der Gebitgóriiden. 
transcendo, di, sum, 3. überſteigen. 
supero, 1. überwinden, überſteigen. 
insuperabilis, e, unüberwindlich, unitberfteiglich. 
lectica, ae, f., die Sänfte, 

vallis, is, f., das Thal. 
amoenus, a, um, anmuthig. 

dux, ducis, m., der Führer. 
duco, xi, ctum, 3. führen. 
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sequor, secitus sum, sequi, (aliquem), folgen. 

callis, is, m., der Nebenpfad, Fußſteig. 

notus, a, um, befannt. 

ignótus, a, um, unbefannt. | 

salébra, ae, f., (meiſt pl.) die unebene, holprige Stelle des Weg
s. | 

saltus, us, m., das Waldgebirge. | 

angustiae, arum, f. pl., Der Engpaß. 

penótro, 1. hineindringen. | 

specus, us, m. (f. und n.), die Höhle, 

rupes, is, f., der Felſen. | 

arduus, a, um, fteil. 
praeceps, cipitis, fopfliber, jäh. 

praecipito, 1. kopfüber herabſtürzen. 

lubricus, a, um, ſ<lüpfrig. 

enitor, enisus sum, 3. ſich emporarbeiten, (enixa est, 

ſie gebar). 
titübo, 1. fdwanfen. 

labor, lapsus sum, 3. gleiten. 

invia, orum, n. pl., unwegfame Detter. 
oe a, um, unwegſam. 
abruptus, a, um, ) w ca 

praeruptus, a, um, ) abſchüſſig. 

Metallum, i, n., das Metall, das Bergwerk. 

effódio, etc., 3. ausgraben. 

plumbum, i, n., das Blei. 
aes, aeris, n., das Kupfer. 

Caciimen, inis, n., der Gipfel. 
prospectus, us, m., das Hinausſehen, die Ausſicht. 

prospicio, ext, ectum, 3. in Die Ferne ſehen. 

aspectus, us, m., der Anblick. 

jueundus, a, um, angenehm. 
exhiläro, 1. erheitern. 

clivus, i, m., die Anhöhe. 
acclivis, e, (us, a, um), bergan gehend. 

declivis, e, (us, a, um), bergab gehend. 

vergo, — = 3. ſich neigen, gewendet ſein. 

Adventus, us, m., die Ankunft. 

advénio, véni, ventum, 4. anfommen. 

amplector, exus sum, 3. umarmen. 
oscilor, 1. füſſen. 

z 
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osctilum, i, n., der Kuß. 
móror, 1. ) 
comimóror, 1. ) 

- mora, ae, f., der Verzug. 
maneo, nsi, nsum, 2. bleiben. 
redeo, etc., 4. 
revertor, reverti, (reversus), 3. 
reditus, us, m., die Rüdfehr. 

11 Der Fluß. 
Fons, fontis, m., die Quelle. 

perennis, e, nie verfiegenb. 
liquidus, a, um, flar. 
liquor, Oris, m., bie Flüſſigkeit. 
perspicuus, a, um, durdyfidtig. 
vitreus, a, um, glafern, durchſichtig wie Glas. 
vitrum, i, n., das Glas. 
mano, 1. fließen. 
emano. 1. hervorfließen. 
murmur, üris, n., das Gemurmel. 
antrum, i, n., die Grotte. 
muscus, i, m., das Moos. 

aqua, ae, f., das Waſſer. 
frigidus, a, um, kalt. 
gelidus, a, um, cisfalt. 

rivus, i, m., Der Bach. 
vagus, a, um, umberfchweifend, (winbungóreich). 
caledlus, i, m., das Steinchen. 
reliceo, xi, — 2. juriidftrablen, leuchten. 
ripa, ae. f., das Ufer. 

citerior, us, Diesfeitig. 
ulterior, us, jenfeitig. 

Salix, icis, f., der Weidenbaum. 
rubus, i, m., der Brombeerftrauch, die Brombeere. 

torrens, tis, m., der Gießbach. 
rapidus, a, um, reißend ſchnell. 
rapiditas, dtis, f., die reißende Schnelligkeit. 
violentus, a, um, gewaltſam, ungeſtüm. 
violentia, ae, f., bie Gewoltjamfeit, das Ungeſtüm. 
spumo, 1, ſchäumen, 

verweilen. 

} zurücfehren. 
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spuma, ae, f., der Schaum. 
vertex, (vortex), icis, m., der Strudel. 

5 gurges, itis, m., der Schlund. 
uvius, ii, m., 

flumen, inis, n., } det glub. 
secundo flumine, ſtromabwärts. 
adverso flumine, ſtromaufwärts. 

lenis, e, ſanft, ruhig fließend. 
lenitas, ätis, f., die Sanftheit, die ruhige Strómung. 

fluo, xi, fluxum, 3. fließen. | 

derivo, 1. ableiten. 
derivatio, önis, f., die Ableitung. 
canalis, is, m., die Rinne, Waſſerrinne. 
siccitas, atis, f., die Trodenheit. | 

siccus, a, um, trocten. | 

aridus, a, um, troden, dürr. 

inhabitabilis, e, unbewohnbar. 
desertus, a, um, verlaſſen, öde. 
loca deserta, pl., wüſte Gegenden. 

amnis, is, m., der Strom. 
latus, a, um, breit. 
latitado, inis, f., die Breite. 
profundus, a, um, tief. 
altus, a, um, hod, tief. 
altitado, nis, f., die Höhe, Tiefe. 
incrementum, i, n., das Wachsthum. 
inundo, 1. überſchwemmen. 
limus, i = der Schlamm. 
vasto, 1. p 
act) verwüſten. 

vastatio, ön18, f., die Verwüſtung. 

Transitus, us, m., das Hinübergehen, der Uebergang. 
transeo, etc., 4. hinübergehen. 
transgródior, etc., 3. hinüberſchreiten, hinübergehen. 
2 etc., 3. iberfegen. 

e (c. 5 ow 

kanoporte, Lo ) Siberia. 
vadum, i, n., die Untiefe. 
trano und transno, 1. hinüberſchwimmen. 
linter, tris, f. (und m.), der Kahn. 
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cavo, 1. höhlen. 
excavo, 1. aushoblen. 
cavus, a, um, hohl 

ratis, is, f., das Floß. 
compages, is, f., das Gefüge. 
fibula, ae, f., die Klammer. 
jungo, nxi, netum, 3. verbinden. 

pons, pontis, m., die Briide. 
ligneus, a, um, hölzern. 
lapideus, a, um, fteinern. 
pontem facere in flumine, cine Brücke über 

einen Fluß ſchlagen. 
Palus, üdis, f., der Sumpf. 

| lacus, us, m., der See. 

| ae. c =” die Binſe, Binſen. 

arundo, inis, f., das Rohr. 
tremo, ui — 3. zittern. 
rana, ae, f., der Froſch. 
ciconia, ae, f., der Storch. 
spatior, 1. umberfpazieren, einherftolgieren. 
grus, gruis, f. (und m.), der Kranich. 
pedica, ae, f., bie Fußſchlinge, Fußſeſſel. 
pono, posui, positum, 3. fegen, ftellen, legen. 

Piscator, Oris, m., der Fiſcher. 
piscor, 1. fiſchen. 
rete, is, n., dad Mes. 
hamus, i, m., dev Angelhafen. 
esca, ae, f., der Köder. 
piscis, is, m., der Fiſch. 
squamdsus, a, um, ſchuppig. 
squama, ae, f., die Schuppe. 
anguilla, ae, f., der Aal. 
cancer, Cri, m., der Krebs. 
retro, adv., żuriid; retrorsum, adv., ridwarts. 

12, Das Meer. 
Ostium, ii, n., die Miinbung. 

effluo, ete., 3. herausfliefen, ſich ergießen. 
influo, etc., 3. hineinfliepen. 
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mare, is, n., das Meer. 
maritimus, a, um, das Meer betreffend. 

caeruleus, a, um, blau, meerólau. 

ostróa, ae, f., die Auſter. 

concha, ae, f., die Muſchel. 
inclado, etc., = Cy ee 
margarita, ae, 1, s 

unio, Onis, m., Die Perle. 

rufus, a, um, roth, röthlich. 

candor, oris, m., die glänzende Weiße, der helle Glanz. 

magnitüdo, inis, f., die Größe. 
levitas, atis, f., die Glatte. 
levis, e, glatt. 

testüdo, inis, f., die Scildfröte. 

piscis marinus, der Seefiſch. 
Salmo, ónis, m., der Lachs. 

delphinus, i, und delphin, inis, m., der Delphin. 

> a, um, RA 

ugax, acis, zum Fliehen geneigt, flüchtig. 

IE ae, f., der Wallfiſch. Se 

immanis, e, ungeheuer groß. 
immanitas, atis, f., die ungeheure Größe. 

innoxius, a, um, unfdddlid). 

Aequor, óris, n., die Meeresfläche. 
aequus, a, um, eben, gleich. 

pelagus, i. n. (poet.), das Meer. 
oceanus, i, m., Der Ocean. 

vastus, a, um, von ungeheurer Ausdehnung. 

immensus, a, um, unermeflich. 

circumfluo, ete., 3. umfliefen. 
terra, ae, f., die Erde. 
alluo, ui, — 3. befpiilen. 
ora, ae, f., die Küſte. 

arena, ae, f., der Sand. 
litus, dris, n., das Geſtade. 

sinus, us, m., der Buſen. 

ee 3. ſcheiden, trennen. 

continens, tis, f., und terra continens, das Feſtland. 
insta, ae, f., die Inſel. 
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paeninstla, ae, f., bie Halbinſel. 
isthmus, i, m., die Landenge. 
fretum, i, n., die Meerenge, (fretum Sictlum, fretum 

Gaditanum.) 
promontorium, ii, n., das Vorgebirge. 

Navis, is, f., das Schiff. 
conscendo, di, sum, 3. beſteigen. 
navis longa, das Kriegsſchiff. 
navis oneraria, das Laſtſchiff. 
triremis, is, f., oder navis triremis, die Sriére, ein 

Schiff mit 3 Reihen Ruderbänke. 
navigo, 1. ſchiffen. 
nauta, ae, m., der Schiffer. 

impavidus, a, um, ) 
intrepidus, a, um, ) 

portus, us, m., der Hafen. 
tutus, a, um, ficher. 
amplus, a, um, geräumig. 

altum, i, n., die hohe See. 
velum, i, n., das Segel; vela dare, die Segel ſpannen. 

expando, di, passum (pansum), 3. ausbreiten. 
contraho, etc., 3. zuſammenziehen. 

malus, i, m., der Maft. 
scando, ndi, nsum, 3. ſteigen, erſteigen. 
funis, is, m., der Strid. 
restis, is, f., das Seil. 
colligo, 1. zuſammenbinden. 

gubernator, ris, m., der Steuermann. 
guberno, 1. fteuern. 
gubernacilum, i, n., das Steuerruder. 

puppis, is, f., das Hintertheil eines Schiffes. 
prora, ae, f., das Bordertheil eines Sdhiffes. 
carina, ae, f., det Schiffsticl. 
latus, éris, n., die Seite. 
Tranquillitas, atis, f., die Ruhe. 

tranquillus, a, um, ruhig. 
remus, i, m., das Ruder. 
remex, igis, m., ber Ruderer. 
indefessus, a, um, unermiidet. 

ventus, i, m., der Wind. 

unetjdhrodch. 
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ventus secundus, det giinftige Wind. 
ventus adversus, det ungünſtige Wind. 
fio, 1. wehen. 

procella, ae, f., der Sturm. 
vehémens, tis, Heftig. 
vehementia, ae, f., die Heftigkeit. 

GE, Ra i kaz entſtehen, ausbrechen. 

fluctus, us, m., die Woge. 
fluctuo und or, 1. ſich wellenförmig bewegen, ſchwanken. 
tumesco, tumui, 3. ) anſchwellen. 
intumesco, etc. 3. )  (intr.) 
tumidus, a, um, angeſchwollen. 
jacto, 1. hine und herwerfen. 
allido, si, sum, 3. anſtoßen, heranwerfen. 
scopilus, i, m., die Klippe. 
emineo, ui, — 2. hervorragen. 

aestus, us, m., die Brandung. 
aestuo, 1. wallen. 
fremitus, us, m., das Brauſen, das Getöſe. 
jremo, ui, ium, 3. brauſen, tofen. 

sentina, ae, f., das Stielwaffer. 
exhaurio, etc., 4. ausſchöpfen. 

jactiira, ae, f., das Ueberbordwerfen. 
jactüram facere, Verluſt erleiden. 

ancóra, ae, f., der Anker. 
ancóras jacére, Anker werfen, tollére, die Anker lichten. 
fundus, i, m., der Grund. 
uncus, i, m., der Haken. 
rudens, tis, m., das Tau. 
disrumpo, etc., 3. zerreißen, (trans.). 

pericńlum, i, n., die Gefahr. 
exitium, ii, n., der Untergang. 

immineo, — — 2. ) 
insto, stiti, statum, 1. ) bevorſtehen. 
invóco, 1. anrufen. 
obséero, 1. beſchwören. 
voveo, vovi, votum, 2. geloben. 
votum, i, n., das Gelübde. 

naufragium, ii, n., der Schiffbrud. 
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naufragium facere, Sc<iffbruch leiden. 
naufragus, a, um, ſchiffbrüchig. 
pereo, ii, itum, 4. umfommen. 
evado, si, sum, 3. entrinnen, entfommen. 
scapha, ae, f., das Boot. 
tabula, ae, f., das Breit. 
incolimis, e, unverſehrt. 
sospes, itis, wohlbehalten, gerettet. 

13. Luft und Naturerfcheinungen. 
Adr, éris, m., Die Luft. 

tenuis, e, dünn. 
crassus, a, um, Did. 
mobilis, e, beweglich. 
circumfundo, fudi, fisum, 3. herumgiefen. 

aether, éris, m., Der Wether, die obere Luft. 
supremus, a, um, der hdchfte. 
extremus, a, um, der äußerſte. 
infimus, a, um, und imus, a, um, der unterſte. 
igneus, a, um, feurig. 

Tempestas, atis, f., das Wetter. 
vapor, oris, m., der Dampf, der Dunſt. 

exhalo, 1. ausdünſten. 
humor, Oris, m., die Feuchtigfeit. 

nebüla, ae, f., der Nebel. 
caligo, inis, f., die Finſterniß. 
nubes, is, f., die Wolke. 
nimbus, i, m., die Megenwolfe. 

gutta, ae, f., Der Tropfen. 
stillo, 1. träufeln. 

pluit, perf. pluit (pluvit), es regnet. 
pluvia, ae, f., der Regen. 
imber, bris, m., der Blagregen. 
perpetuus, a, um, fortwährend. 
continuus, a, um, anhaltend. 
arcus pluvius, arcus pluvii, m., der Regenbogen. 

grandinat, es hagelt. 
grando, inis, f., der Hagel. 
prosterno, ete., 3. zu Boden ſchlagen. 
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Fulgur, tris, n., der Blig (inſofern er leuchtet). 
fulgiiro, 1. bligen. 

fulmen, inis, n., der BIig, der Blisftrabhl. 
ictus, us, m., das Stoßen, Schlagen. 
percello, chli, culsum, 3. erſchüttern, nieberftirrzen. 
deleo, Gvi, tum, 2. ) ; 
exstinguo, etc. 5. vernichten. 
de coelo tactus, vom Blitz getroffen. 
Sulfur, üris, n., der Schwefel. 

tono, ui, itum, 1. donnern. | 
tonitrus, us, m., und tonitruum, i, n., der Donner. | 

fragor, Oris, m., das Krachen. 
ingens, tis, ungeheuer. 
resóno, etc., 1. wiederhallen. 

terror, Oris, m., der Screen. 
terreo, 2. erfdhreden. 
contrémisco, mui, — 3, ſtarf zu zittern anfangen. 
horror, Oris, m., das Schaudern, der Schauer. 
horreo, ui, — 2. fdhaubetn. 

trepidatio, Onis, f., das ängſtliche Hine und Herlaufen. 
trepido, 1. ängſtlich hin und herlaufen. 
trepidus, a, um, dngftlid) hin und berlaufend. 

Incendium, ii, n., der Brand, die Feuersbrunft. 
flamma, ae, f., die Flamme. 
claritas, atis, f., die Helligkeit. 
turbo, inis, m., der Wirbel, Wirbelwind. 
agito, 1. hine und bertreiben. 
corripio, ui, eptum, 3. ergreifen. 
corrumpo, rupi, ruptum, 3. verderben. 
absiimo, sumpsi, sumptum, 3. verzehren. 

Terrae motus, us, m., das Erdbeben. 
convello, velli, vulsum, 3. loSreißen. 
saxum, i, n., Det große Stein, der Felsblod. 
ruo, ui, (rótum), ruiturus, 3. ſtürzen (intr.). 
labefacto, 1. wanfend machen. 
everto, ti, sum, 3. umſtürzen. 
funditus, adv., son Grund aus. 
radicitus, adv., mit der Wurzel. 
confringo, égi, actum, 3. zerbrechen, 

ruina, ae, f, der Einſturz, 



45 

collabor, lapsus sum, labi, gufammenfinfen. 
corruo, wi, — 3. zuſammenſtürzen. 
strages, is, f., das Niederwerfen. 

Clamor, dris, m., das Geſchrei. 
elamo, 1. ſchreien. 
lamentatio, Onis, f., das Webflagen. 
lamentor, 1. webflagen. 

ululatus, us, m., das Rlagegeheul. 
ejulatio, dnis, f., und ejulatus, us, m., das Heulen, Wehklagen. 
turba, ae, f., der Schwarm, die Scaar. 

confiisus, a, um, verwirrt. 
confundo, fudi, fusum, 3. zujammengiefen, verwirren. 

femina, ae, f., das Weib. 
desperatio, dnis, f., die Verzweiflung. 

despero, 1. verzweifeln. 
Salus, itis, f., das Heil, die Wohlfahrt. 

14, Die Himmelsförper. 
Coelum, i, n., (pl. coeli, orum), der Himmel. 

serenus, a, um, heiter. 
serenitas, dtts, f., die Heiterkeit. 

polus, i, m., der Pol. 
sublimis, e, hod), erhaben. 

axis, is, m., die Alchfe. 
coelestis, e, den Himmel betreffend. 
immobilis, e, unbeweglich. 

stela, ae, f., der Stern. 
lucidus, a, um, leuchtend. 
luceo, xi, — 2. leuten, 

numerus, i, m., die Zahl. 
innumerabilis, e, unzählig. 
numéro, 1. zählen. 

sphaera, ae, f.,) .. 
globus, i, m., ) Die Kugel. 

globósus, a, um, kugelförmig. 
volubilis, e, drehbar. 
volubilitas, atis, f., die Drehbarkeit. 
circumvolvo, vi, volitum, 3. herumwälzen, umdrehen. 

motus, us, m., die Bewegung. 
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moveo, movi, motum, 2. bewegen. 
aequabilis, e, gleichmäßig. 
aequabilitas, atis, f., die Gleichmäßigkeit. 
congruo, ui, — 3. übereinſtimmen. 
cursus, us, m., det Lauf. 
conficio, etc. 3. vollenden. 

ortus, us, m., der Aufgang. 
orior, ortus sum, (oriturus), 4. aufgehen. 

occasus, us, m., der Untergang. 
occido, cidi, casum, 3. untergehen. 

stella errans, der Sreftern, der Planet. 
erro, 1. irren. 

GE ie ver Haarftern, der Comet. 

flagro, 1. ftaré brennen, lodern. 
miracilum, i, n., das Wunder. 
significo, 1. andeuten, bezeichnen. 
superstitio, Onis, f., der Aberglaube. 
superstitiosus, a, um, abergläubiſch. 
credulitas, atis, f., die Leichtgläubigkeit. 
eredülus, a, um, leichtgläubig. 
anus, us, f., die alte Frau. 

sidus, éris, n., das Sternbild. 
astrum, i, n., das Geftirn, (der Stern, das Sternbild). 

astrologia, ae, f., bie Sternfunde, die Sterndeuteret. 
astrológus, i, m., der Sternfunbige, der Sterndeuter. 
observo, 1. beobachten. 
observatio, ómis, f., die Beobachtung. 
contemplor, 1. betrachten. 
contemplatio, Onis, f., bie Betrachtung. 
conjicio, etc., 3. vermuthen. 
conjectura, ae, f., die Bermuthung. 
praedico, xi, ctum, 3. vorausfagen. 
res futirae, f. pl., Die zufiinftigen Dinge, die Zukunft. 
fatum, i, n., das Schi>ſal, das Geſchi>. 

mundus, i, m., die Welt. 
universum, i, 1., ) ; 

universitas rerum, f., ) das All, das Univerſum. 
ordo, inis, m., die Ordnung. 

certus, a, um, ſicher, beſtimmt. 
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ortuitus, a, um, wę; x 

lai a um, zufällig, ungefähr. 
Sempiternus, a, um, immerwährend. 
admirabilis, e, bewunderungswürdig. 
admiror, 1. bewundern. 

Luna, ae, f., der Mond. 
luna nova, plena, der Neumond, Vollmond. 
cornua lunae, die Mondſichel. 
mutuor, 1. borgen, leihen. ‘ 
lumen, inis, n., das Licht. 
cresco, etc., 3. zunehmen. 
decresco, etc., 3. abnehmen. 
deficio, = > ij war 
defectio (Onis, f.) lunge, ) 4, z ; 
defectus (us, > lunae, ) bie Mondfinſterniß. 

mensis, is, m., der Monat. 

15. Die Tageszeiten. 
Sol, Solis, m., die Sonne. 

oriens, tis, m., der Often. 
lux, lucis, f., das Licht, das Tageslicht, (prima luce, 

bei Tagesanbruch), 
diluctlum, i, n., (das Zwielicht), die Morgendämmerung. 
illustro, 1. erleuchten. 
radius, ii, m., der Strahl. 

Dies, ei, m. (im sing. auch f.), der Tag. 
diurnus, a, um, zu einem Tage gehörig. 
hodie, heute; heri, geſtern; cras, morgen. 
hodiernus, a, um; hesternus; crastinus. 
quotidie, täglich ; quotidianus, a, um. 
hora, ae, f., die Stunde. 

dimidius, a, um, halb. 
dimidium, i, n., die Hälfte. 

momentum, i, n., der Wugenblic, 
tempus matutinum, die Morgengeit. 

tempus, Oris, n., die Zeit. 
mane, adv., früh. 

meridies, ei, m., ber Mittag. 
tempus antemeridianum, der Vormittag. 
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tempus pomerididnum, der Nachmittag. 

occidens, tis, m., der Weſten. 

vesper, Śri, m., Dev Abendſtern, der Abend, (ad vesperam, bis 

zum Abend, gegen Abend; vespóre und vespóri, am Abend). 

vespertinus, a, um, abendlich. 
serus, a, um, ſpät. 
sero, adv., ſpät, zu ſpät. 
vespertilio, Onis, m., Die Fledermaus. 

Nox, noctis, f., die Nacht. 
nocte, in der Nacht, noctu, bei Nacht ; (interdżu, bei Tage). 

nocturnus, a, um, nächtlich. 

ingruo, ui, — 3. hereinbrechen. 

obsctirus, a, um, punfel. 
obscuro, 1. verdunkeln. 

erepuscilum, i, n., Die Abenddämmerung. 

tenóbrae, arum, f. pl., die Finſterniß. 

lucerna, ae, f., die Leuchte. 
Silentium, ii, n., das Sdweigen. 

sileo, wi, — 2. ſchweigen. 

quies, tis, f., die Rube. 
quiesco, dvi, etum, 3. ruhen. 

requies, tis, f. (auch Acc. requiem u. Abl. requie), 

das Wusruben. 
requiesco, ete., 3. ausruben. 

somnus, i, m., der Sdhlaf. 
obrapo, psi, ptum, 3. überſchleichen. 

dormio, 4. ſchlafen. 
sopor, Oris, m., Die Betäubung. 

sopio, 4. betäuben, einſchläfern. 

somnium, ii, n., der Traum. 

vanus, a, um, eitel. 

somnio, 1. träumen. 
media nox, die Mitternacht. 

noctiia, ae, f., die Nachteule. 

Aurora, ae, f., die Morgenrdthe. 

rutilus, a, um, rothlid). 
luteus, a, um, goldgelb, fafrangelb. 

appareo, ui, ttum, 2. erjcheinen. 

ros, roris, m., der Thau. 
roscidus, a, um, thauig. 
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suscito, 1., aufwecken, aufftehen machen. : 
expergefacio, ete., 3. aus dem Schlafe erweden. 
expergiscor, perrectus sum, 3. aus dem Schlafe 

erwachen. 

16. Die Jahreszeiten, 
Annus, i, m., das Jahr. 

annuus, a, um, jährig, jährlich ; quotannis, adv., jährlich. 
biennium, di, n., ein Zeitraum von zwei, triennium, 

von drei Jahren. 
tempus anni, die Sabres zor 

tempestivus, a, um, zeitig, rechtzeitig. 
intempestivus, a, um, ungeitig. 

vicis (Gen.), em, e und pl. vices, vicibus, der Wechſel. 
vicissitudo, inis, f., der Wechſel. : 

gratus, a, um, angenehm. 
ingratus, a, um, unangenehm. 

_ Salutaris, e, ‘aie 
rincipium, ii, n. 
az, ii, n.. ) der Anfang. 

incipio, ete., 3. anfangen. 
Ver, veris, n., der Frühling. 

vernus, a, um, den Frühling betreffend. 
appropinquo, 1. ſich nähern. 
favonius, ii, m., der Weſtwind. 
tepidus, a, um, lau. 
hirundo, inis, f., bie Schwalbe. 

Aestas, atis, f., der Sommer. 
aestivus, a, um, ſommerlich. 
auster, stri, m., der Südwind. 
calidus, a, um, heiß. 
calor, Oris, m., die Hibe. 
caleo, ui, ttum, 2. heiß fein. 
museca, ae, f., die Fliege. 
culex, icis, m., die Mücke. 
molestus, a, um, beſchwerlid. 
molestia, ae, f., die Beſchwerde. 
aura, ae, f., das Lüftchen. 
spiro, 1. weben. 
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refrigóro, 1. abfühlen. 
refrigeratio, Onis, f., die Abkühlung. 
sudo, 1. ſ<wißen. 
sudor, Oris, m., der Schweiß; sudore perfisus, von 

Schweiß übergoſſen. 
pulvis, éris, m., der Staub. 
balnéum oder balinéum, i, n., das Bad, 
z lavi, lantum oder lotum u. lavatum, 1. waſchen, 

„aden. 
lavari (und lavare), ſich baden; (ad flumen) lavatum 

ire, baden gehen. 
lavatio, Onis, f., das en, das Bad, 

i. etc. 3. ) kräftigen, erfriſchen. 

recreatio, Onis, f., die Kräftigung, die Erfriſchung. 
canicüla, ae, f., der Hundsſtern. 

aestus, us, m., die Gluth. 
rabies, ei, f., die Wuth, die Tollheit. 
rabidus, a, um, wiithend, toll. 
ss aestivae, f. pl., die Sommerferien, (Hundstags- 

erien). 
peregrinatio, Onis, f., der Aufenthalt in der Fremde, 

das Herumreiſen. 
peregre, adw., über Land, in der Fremde, aus der Fremde. 
villa, ae, f., Das Landhaus. 
aquae, arum, f. pl., die Heilquellen, (das Bad). 
saluber (salubris), bris, bre, heilſam. 

Auctumnus, i, m., der Herbſt. 
auctumndlis, e, den Herbſt betreffend. 
pluvius, a, um, regneriſch. 
pruina, ae, f., der Reif. 

vindemia, ae, f., die Weinleſe. 
demo, mpsi, mptum, 3. nehmen, 
vindemiator, doris, m., Der Winger. 
vinitor, Oris, m., der Weinbauer. 
uva, ae, f., die Traube. 
racómus, i, m., der Ramm der Weintrauben, die Weinbeere. 
matirus, a, um, reif. 
maturitas, atis, f., die Reife. 
lego, legi, lectum, 3. leſen, ſammeln. 
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calco, 1. austreten, keltern. 
cala, calcis, f. (m.), bie Ferſe. 

torcülar, aris, n., und toreńlum, i, n., die Kelter. 
torqueo, torsi, torium, 2. winden, drehen. 
prelum, i, n., die Preſſe. 
exprimo, ete., 3. ausdriicen, auspreſſen. 
mustum, i, n., der Moſt. 

oblino, @vi, itum, 3. beſtreichen, verpichen. 
pix, picis, f., das Pech. 
cadus, i, m., der irdene Krug. 
promo und deprömo, mpsi, mptum, 3. hervornehmen, 

hervorholen. : 
merum, i, n., der ungemiſchte Wein. 
merus, a, um, unvermiſcht. 
misceo, ui, mixtum oder mistum, 2. miſchen. 
admisceo, etc., 2. hinzumiſchen. 
infundo, füdi, fisum, 3. hineingießen. 
uter, tris, m., der Schlauch. 

Hiems, émis, f., der Winter. 
hibernus, a, um, winterlich, 
frigus, ris, n., die Kälte. 
Jrigeo, (wi), — 2. falt fein. 
aquilo, Onis, m., , e as, ae, m., der Nordwind. 
septentriones, um, m. pl., der Norden. 
asper, éra, érum, rauh. 
asperitas, dtis, f., bie Rauhheit. 
strideo und strido, di, — 2. und 3. ziſchen, pfeifen. stridor, öris, m., das Ziſchen, das Pfeifen. - 
gelu, us, n. (gew. nur Abl. gelu), die Eisfälte. 
congelo, 1. gefrieren maden. 
algeo, si, — 2. frieren. 
rigeo, ui, — 2. ftarr fein. 
rigor, Oris, m., die Starrheit. 
rigidus, a, um, ſtarr (vor Kälte). 
concresco, etc., 3. zuſammenwachſen, gefrieren. 
nix, nivis, f., der Schnee. 
recens, tis, frifd). 
ningit, nxit, — 3. es ſchneit. 
glacies, ei, f., das Gis, 

4* 
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duritia, ae, (es, ei), f., di? Härte. 

düro, 1. härten; intr. ausdauern. 

Saturnalia, orum, ibus, n. pl. pie Saturnalien. 

epilae, arum, f. pl., die Mahlzeit, die Speiſen. 

lautus. a, um, prächtig. 

invito, 1. einladen. 

epilor, 1. feymaufen. 

gervus, i, m., der Sclave. 

licentia, ae, f., die Freiheit, Ungebundenheit. 

Janus, i, m., Janus, dev Gott der Zeit. 

biceps, cipitis, sweifdpfig. 

orbis, is, m., der Kreis; orbis anni, der Sahrestreis. 

compleo, avi, étum, 2. erfüllen. 

exitus anni, der AuSsgang des Jahres. 

exeo, ete., 4. zu Ende gehen; anno exeunte, beim 

Ausgange des Jahres. 

ineunte anno, beim Beginn des Jahres. 

tepefacio, ete., 3. erwärmen, 

frigóre solvi, aufthauen. 

liquefacio, ete., 3. flüſſig machen, ſchmelzen. 

liquesco, — — 3. flüſſig werden, ſchmelzen. 

17. Der menſchliche Leib, 
Homo, inis, m., der Menſch. 

humänus, a, um, menſchlich. 

celzus et erectus, hod) und aufgerichtet. 

pronus, a, um, yornitber gebeugt. 

suspicio, ete., 3. aufſchauen, in bie Höhe ſchauen. 

ratio, Onis, f., die Vernunſt. 

ratione praeditus, mit Vernunft begabt. 

rationis expers, tis, der Vernunft untheilhaftig. 

corpus, óris, n., Det Körper. 

firmus, a, um, feſt, ſtark. 

firmätas, ätis, f., die Feſtigkeit, 

infirmus, a, um, ſc<wach. 

infirmitas, ätis, f., die Schwäche. 

debilis, e, gelähmt, gebrechlich. 

debilitas, dis, f., die Gelähmheit, die Gebrechlichkeit. 

debilto, 1. lähmen, ſc<wächen. 

statiira, ae, f., die Leibesgröße. 
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habitus, us, m., die äußere Beſchaffenheit, die Haltung. 
pars, partis, f., der Theil. 
membrum, i, n., das Glied. 

integer, gra, grum, unverſehrt. 
mutilus, a, um, verſtümmelt. 
mutilo, 1. verſtümmeln. 

Caput, itis, n., der Kopf, 
nudus, a, um, nadt, bloß. 
nado, 1. entblößen. 
operio, ui, ertum, 4. bededen. 
velo, 1. verhüllen. 
involvo, etc., 3. einwickeln, einhüllen. 

capillus, i, m., das Haupthaar, das Haar, 
cóma, ae, f., das Haupthaar, (von ſeiner lieblichen Seite 

betrachtet). 
erinis, is, m., das Haar, der Haarwuchs. 
cómo, compsi, comptum, 3. ordnen. 
pecto, xi, xum, 3. fammen. 
pecten, inis, m., der Kamm. 
ungo oder unguo, xi, netum, 3. ſalben. 
unguentum, i, m. die Salbe. 
nitidus, a, um, glänzend. 
niteo, ut, — 2. glänzen. 
madidus, a, um, feucht, 
madeo, ui, — 2. feucht fein. 
calvus, a, um, fahlföpfig. 

vertex, icis, m., der Scheitel. 
cerébrum, i, n,, das Gehirn. 
facies, ei, f., das Geſicht, 
vultus, us, m., die Miene. : 

hilaris, e, und hilarus, a, um, heiter. 
hilaritas, atis, f, die Heiterkeit. 
tristis, e, traurig. 
irisiitia, ae, f., die Traurigkeit. 
maestus, a, um, fdwermiithig. 
maestitia, ae, f., bie Sdhwermuty. 
demissus, a, um, gejenft. 

frons, tis, f., bie Stirn. 
- angustus, a, um, fdhmal. 

ochlus, i, m., das Auge. 
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video, vidi, visum, 2. fehen. 
cerno, (crévi, crétum), 3. ſondern; olneperf. u. sup. ſehen. 

discerno, crévi, crétum, 3. unterſcheiden. 
discrimen, inis, n., der Unterſchied. 
animadverto, ti, sum, 3. wahrnehmen. 
adspicio, exi, ectum, 3. anſehen. 
conspicio, etc., 3. erbliden. 
caecus, a, um, blind. 
caecitas, atis, f., die Blindheit. 

supercilium, ii, n., die Augenbraue. 
nutus, us, m., der Wink. 
annuo, ui, — 3. zunicen. 
abnuo, ui, (abnuiturus), 3. abſchlagen, verſagen. 

nasus, i, m., die Naſe. 
pravus, a, um, ſchief, krumm. 
olfacio, etc., 3. riechen. 
olfactus, us, m., der Geruch, der Gerudsfinn. 
sternuo, ui, — 3. niefen. 
naris, is, f., das Naſenloch, (nares, ium, f., die Naſen- 

löcher, die Naſe). 
emungo, nxi, nctum, 3. ausſchnäuzen. 
homo emunctae naris, ein ſcharffinniger Mann. 

genae, arum, f. pl., die Wangen. 
erubesco, bui, — 3. erröthen. 
cutis, is, f., Die 0 

mala, ae, f., die Kinnbade, die Backe (im Sinne yon: Wange). 
maxilla, ae, f., die Kinnbacke. 

mando, di, sum, 3. fauen. 
os, Oris, n., Der Mund. 

ldquor, citus sum, lóqui, 3. ſprechen. 
dico, xi, ctum, 3. fagen. 
ae. vocis, f., oS 
verbum, i, n., 
vocabilum, i, n., ) bag o, 
taceo, ui, itum, 2. {a weigen. 
taciturnus, a, um, jchweigfam. 
conticesco, cut, — 3. verſtummen, ſ<weigen. 
mutus, a, um, ſtumm. 
obmutesco, mutut, — 3. verſtummen (meiſt vor Angſt 

oder Beſtürzung). 
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balbus, a, um, ftammelnd. 
balbutio, 4. ftammeln, 

labrum, i, n., die Lippe. 
dens, dentis, m., der Zahn. 

frendo und frendeo, — fresum oder fressum, fren- 
dére u. frendére, zermalmen, mit den Zähnen knirſchen. 

lingua, ae, f., die Zunge. 
lambo, i, (itum), 3. leden- 
Spuo, ui, spitum, 3. ſpeien. 
respuo, ete., 3. verſchmähen. 

palatum, i, n., der Gaumen. 
gusto, 1. fdmecen, foften. 
gustatus, us, m., der Gefdmad. 
sapio, (ivi), —3. fhmeden; (Gefdmac), Verſtand haben. 
sapor, Oris, m., der Gefhmad. 

guttur, tris, n., Die Keble. 
fauces, ium, f. pl., der Sc<lund. 
auris, is, f., Dag Ohr. 

audio, 4. hören. 
auditus, us, m., das Gehör. 
exaudio, 4. aus der Ferne hören, erhören. 
sonus, i, m., der Laut. 
sonitus, us, m., das Geräuſch. 
surdus, a, um, taub. 
surditas, dtis, f., die Taubheit. 

mentum, i, n., das Kinn. 
barba promissa, cin lang herabhangender Bart. 
hirsiitus, a, um, ftruppig. 

collum, i, n., der Hals. 
cervices, um, f. pl., der Nacken. 
humórus, i, m., die Schulter. 

fóro, tüli, latum, ferre, tragen. 
sustineo, ui, tentum, 2. in die Höhe halten, ertragen. 
attollo, — — 3. in die Höhe Heben. 

artus, uum, m. pl., die Gliedmaßen, die Gelenke. 
nervus, i, m., die Sebne. 
lacertus, i, m., der Oberarm. 
brachium, ii, n., der Unterarm, der Arm. 

curvo, 1. friimmen. 
frango, fregi, fractum, 3, brechen, zerbrechen. 
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cubitum, i, n., (cubitus, i, m.), der Ellenbogen, die Elle: 

trudo, si, sum, 3. ſtoßen. 

manus, us, f., die Hand. 
dexter, tra, trum, oder tera, terum, rechts. 

deztra, ae, f., die re<te Hand. 

sinister, stra, strum, ) links. 

laevus, a, um, 
tango, tetigi, tactum, 3. berühren. 

tactus, us, m., das Berühren, das Gefühl. 

contrecto, 1. betaſten. 
tóneo, ui, (tentum), 2. halten. 

porrigo, exi, ectum, 3. vor ſich A. 

rehendo oder prendo, di, sum, 3. ;c 

VORNIFEHEE, śl. 3. ) segue 

arripio, ui, eptum, 3. an ſich reißen. 

palma, ae, f., die flache Hand. 
comprimo, ete. 3. zuſammendrüden. 

pugnus, i, m., die Fauſt. 
pugnis caedöre, mit Fäuſten ſchlagen. 

pugil, Wis, m., der Fauſtkämpfer. 

digitus, i, m., - Finger. : 

monstro, 1. Je >. 

ostendo, di, sum, (tum), 3. ) gcigen. 

extrémus digitus, die Fingerſpite. 

transversum digitum, einen Finger breit. 

pollex, icis, m., der Daumen. 
unguis, is, m., der Nagel. 

reséco, secui, sectum, (secaturus), 1. beſchneiden; 

ad vivum resécare, bis aufs Fleiſch ſchneiden, (es 

mit einer Sache zu genau nehmen). 

Pectus, óris, n., die Bruſt. 
costa, ae, f., die Rippe. 

incurvus, a, um, gefrümmt. 
tneurvo, 1. friimmen. 

praecordia, orum, n. pl., das Zwerchfell. 

viscóra, um, n. pl., die Eingeweide. 
cor, Cordis, n., das Herz. 

Sanguis, inis, m., das Blut. 
ruber, bra, brum, roth. 
vena, ae, f., die Aber. 
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mico, ui, — 1. ſich hin und her bewegen, ſchimmern. 
pulmo, Onis, m., die Lunge. 

Spiritus, us, m., der Athem; spiritum ducere, athmen. 
respiro, 1. Wthem holen, aufathmen. 
respiratio, Onis, f, das Wthembolen. 
gómo, ui, itum, 3. ſeufzen. 
gemitus, us, m., das Scufzen, der Seufzer. 
tngemisco, mui, — 8. über etwas ſeufzen. 

jecur, óris, jecinóris und jocinóris, n., die Leber. 
gremium, ii, n., der Schooß. 

excipio, etc., 3. aufnehmen. 
foveo, fovi, fotum, 2. wärmen. 

alvus, i, f., der Unterleib. 
venter, tris, m., der Bauch. 

inanis, e, leer. 
vorax, acis, gefdpig. 
impleo, etc., 2. anfüllen. 
turgeo, si, — 2. ftrogen. 

stomachus, i, m., der Magen. 
fames, is, f., der Hunger. 

estrio, 4. hungern. 
avidus, a, um, begierig. 
satio, 1. ſättigen. 
satiéias, dlis, f., bie Sättigung. 
taedet me alicujus rei, ich empfinde Ekel vor einer Sache. 
tacdium, it, n., der Ekel. 
fastidio, 4. Widerwillen vor etwas haben. 
fastidium, wi, n., der Widerwille. 

sitio, 4. dürſten. 
sitis, is, f., der Durſt. 

restinguo, etc., 3. löſchen. 
sorbeo, ui, — 2. ſchlürfen. 

bilis, is, f., Die Galle. 
intestina, orum, n. pl., die Eingeweide, die Gedärme. 

intesiznus, a, um, inwendig, innerlich. 
Femur, óris, n., der Oberſchenkel. 
genu, us, n., das Knie. 

ad genua alicujus procumbere, ſic) Jemand zu Füße: 
werfen. 

crus, cruris, n., das Schienbein, 
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pes, pedis, m., der Fuß. 
sto, stéti, statum, 1. ſtehen. 
eo, ivi, itum, 4. gehen. 
vado, — — 8. gehen. 
claudus, a, um, lahm. 
claudico, 1, binfen. 

18, Der Geift. 
Animus, i m., der Geiſt. 
anima, ae, f., die Seele. 
animans, antis, e., im pl. auc) m., das beſeelte Weſen. 

animal, älis, n., das Thier. 
animi motus, us, m., die Gemüthsbewegung. 
perturbatio, Onis, f., die Verwirrung; perturbatio animi, 

Die heftige Gemithsbewegung. 
„a 1. verwirren; in Unordnung bringen. 

cupiditas, atis, fi, ns oh, cots 
cupido, inis, f., (mehr poet.) ) Die U 

cipio, wi oder ti, tum, 3. wünſchen, begehren. 
concupisco, Tol, żtum, 3. heftig begehren, wonach trachten. 
effrenatus, a, um, zügellos. 
insatiabilis, e, unerſättlich. 
expleo, ete., 2. erfüllen, ſättigen. 
coérceo, etc., 2. im Zaum halten. 

Gaudium, ii, n., die Freude. 
ae zj dak sum, 2. ) ſich freuen. 

rideo, si, Sum, 2. lachen. 
risus, risus, m., das Lachen, das Gelächter. 
desipio, — — 3. unſinnig ſein. 

dolor, Oris, m., der Schmerz. 
acerbus, a, um, herb. 
acerbitas, atis, f., dev herbe Geſchmac>, die Bitterkeit. 
döleo, 2. Schmerz empfinden. 
aerumna, ae, f., bie Mühſeligkeit. 
aegritido, inis, f., der Kummer. 
aliquid aegre oder moleste ferre, etwas übel (auf-) 

nehmen. 

Metus, us, m., die Furcht, die Beſorgniß. 
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metum injicóre, incutóre, Furcht cinjagen. 
metum adimére, removére, die Furc<t nehmen, entfernen. 
metuo, ui, — 3. fiirchten, beſorgen. 
Spes, ei, f., die Hoffnung. 
spero, 1. hoffen. 

angor, Oris, m., bie Angſt. - 
ango, nat, — 3. ängſtigen. 
anaius, a, um, ängſtlich. 
vexo, 1. quälen, beunruhigen. 
crucio, 1. martern. 
crux, crucis, j., das Kreuz. 
cruciatus, us, m., Die Matter. 
exódo, edi, Gsum, 3. verzehren. 
conficio, etc., 3. aufreiben. 
exanimo, 1. entfeelen, halbtodt machen. 

Admiratio, dnis, f., die Bewunderung. 
miror, 1. ſich wundern. 
mirus, a, um, wunderbar, Sewundernswerth. 

stupor, dris, m., das Staunen, 
stupeo, ui, — 2. ſtaunen. 
stupidus, a, um, betäubt, verdußt. 
novitas, atis, f., die Neuheit. 
prodigium, ii, n., das Wunderzeichen. 
obstupesco, stupui, — 8. erſtaunen, betäubt werden. 
obstupefacio, ete., ſtaunen machen. 
attonitus, a, um, betäubt, beſtürzt. 

Ira, ae, f., der Zorn. 
irä percitus und commédtus, von Zorn erregt. 
wd incensus, von Zorn entflammt. 
exardesco, si, sum, 3. aufglühen. 
defervesco, ferbui, (fervi), — 3. aufhören heiß zu fein. 
evanesco, nui, —- 3. verſchwinden. 
irascor, jrasci, in Zorn gerathen; iratum esse, zornig 

ſein, zürnen. 
: succenseo, ui, (succensurus), 2. groſſen. 
Iracundia, ae, f., der Jähzorn, der heftige Zorn, 

tracundus, a, um, jähzornig. 
reprimo, essi, essum, 3. zurückdrängen. 
cohibeo, etc., 2. im Zaum halten, zügeln, 

furor, Oris, m., die Raſerei. 
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füro, — — furere, raſen. 

indomitus, a, um, ungebändigt, unbändig. 

furibundus, a, um, raſend. 
furiosus, a, um, voller Wuth. 

insania, ae, f., der Wahnſinn. 

insanus, a, um, wahnſinnig. 

insanio, Tvi und ii, itum, 4. wahnſinnig fein. 

Mens, mentis, f., der Verſtand. 
mentis compos, pötis, des Verſtandes mächtig. 

amens, tis, ) = ? 4 ſinnlos. 
demens, tis, ) finnlos 
amentia, ae, F+ ) oi. Gjhntofiofei 
dem anti? ae. fo die Sinnloſigkeit. 

ingenium, ii, n., der Geiſt. 
ingeniósus, a, wm, geiſireich. 

acumen, inis, n., die Schärfe. 

facultas, atis, f., die Fähiglteit. 
innatus, a, um, angeboren. 

praeclarus, a, um, vortrefflich. 

egregius, a, um, ungemein. 
eximius, a, um, ausnehmend, 

Sentio, si, sum, 4. fühlen, wahrnehmen. 
SENSUS, us, m., der Sinn. 

cogito, 1. denten. 
cogitatio, Onis, f., das Denker. 

considéro, 1. betrachten, überlegen. 
consideratio, ónis, f., die Ueberlegung. 

cognosco, novi, nitum, 3. erfennen. 
mosco, novi, notum, 3. kennen lernen. 

cognitio, Onis, f., die Grfeuntnif. 

rectum, i, n., das Rechte, das Richtige. 

honestum, i, n., das ſittlich Gute. 

intelligo, exi, ectum, 3. einſehen. 

causa, ae, f., der Grund. 
reor, ratus sum, reri, ) „ex 
optnor, 1. meinen. 

opinio, Onis, f., die Meinung. 
verus, a, um, wahr. 
falsus, a, um, falſch. 

indóles, is, f., die natürlichen Anlagen, namentlich des Gemitths. 
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dubito, 1. zweifeln. 
dubitatio, dnis, f., der Zweifel. 
dubius, a, um, zweifelhaft. 

040, 4: ) 
redo, didi, ditum, 3, ) u. 
scio, scivi, scitum, 4. wiſſen. : 

ieee “a und ii, Ttum, 4. ) nicht wiſſen. 

‘eras: 2 2 nicht wiſſend, unkundig. 

Scientia, ae, f., die Kenntniß (von etwas). 
Memoria, ae, f., das Gedächtniß. 

memoriae mandare, dem Gedächtniſſe einprägen. 
memoria tenere, im Gedächtniß feſthalten. 
memoria repetére, ind Gedächtniß zurückrufen. 
tenax, acis, fefthaltend. 
thesaurus, i, m., der Schaß. 
edisco, didici, — 3. auswendig lernen. 
dedisco, didici, — 3. verlernen. 

WEIDE +5 3, ) ſich erinnern. 

obliviscor, blitus Sum, 3. vergeſſen. 
oblivio, Onis, f., das Vergeſſen. 

19. Der Charakter. 
Mores, um, m. pl., die Sitten, der Charakter. 

bonus, a, um, gut. 
malus, a, um, ſchlecht. 
perversus, a, um, verfehrt. 

virtus, ütis, f., die Tugend. 
vitium, ii, n., der Fehler, das Laſter. 
Homo frugi, hominis frugi, m., der Biedermann. 

strenuus, a, um, thätig, rüſtig. 
promptus, a, um, ) ,,,, 
paratus, a, um, 3 as 
deses, idis, unthdtig, träge. 
desidia, ae, f., die Unthätigkeit, die Trägheit. 

consilium capere, den Entſchluß faſſen. 
pondéro, 1, abwägen, beurtheilen, 
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delibóro, 1. erwägen. 
deliberatio, Onis, f., die Erwägung. 
inconsideratus, a, um, uniiberlegt. 

temóre, adv., aufs Gerathewohl. | 

temeritas, dtis, f., me Unbefonnenheit, Unbedachtſamkeit. 
ä 1, ut NES : 
Sac ) feſtſehen, beſchließen. | 

destino, 1. beſtimmen, feſt beſchließen. 
ägo, égi, actum, 3. handeln. 

Constantia, ae, f., die Beſtändigkeit. 
constans, tis, beſtändig, beharrlid). 
sibi constare, ſich gleich bleiben. 
inconstans, tis, unbeſtändig. 
inconstantia, ae, f., die Unbeſtändigkeit. 

perseverantia, ae, f., Die Beharrlichkeit, Die Ausdaucr. 
persevéro, 1. verharren. 
coeptum, i, n., ) das angefangene Werk, das Unterz 

inceptum, i, n., ) nehmen. 
coepi, coeptum, coepisse, angefangen haben. 
cunctor, 1. zögern. 
cunctatio, Onis, f., das Zögern. | 

cesso, 1. ſäumen. 
matüro, 1. beſchleunigen. 
propóro, 1. eilen. 

difficultas, atis, f., die Schwierigkeit. 
impedimentum, i, n., das Hindernif. 

impedio, 4. hindern. 
prohibeo, 2. abhalten, verhindern. 
obsto, stiti, statum, 1. entgegenſtehen. 
obsisto, stiti, stitum, 3. entgegentreten, 
objicio, etc., 3. entgegenwerfen. 
contemno, mpsi, mptum, 3. verachten. 
contemyptio, onis, f., die Verachtung. 

propositum, i, n., der Borja, das Vorhaben. 
propositum exséqui und peragere, ſein Vorhaben 

ausführen. 
occasio, önis, f., die Gelegenheit. 

opto, 1. wünſchen. 
exspecto, 1. erwarten. 
capto (aliquid), 1. nach etwas haſchen, 
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nanciscor, nactus sum, 3. erlangen, erwiſchen. 
amitto, ete., 3. fahren laſſen, verlieren. 
eventus, us, m., der Erfolg. 
prosper, era, érum, glülich, günſtig. 
successus, US, m., der gliidliche Erfolg. 
succédo, etc., 3. von Statten gehen, gelingen. Fides, ei, f., die Treue, bie Zuſage. 
Jidem dare, ſein Wort geben. 
fdem hddere, Glauben ſchenken. 
rarus, a, um, ſelten. ; 
promitto, misi, missum, 3. ) ? 
pole. citus sum, 2. ) verſprechen. 
promisso stare, fein Verſprechen halten, 
confido, fisus sum, 3. vertrauen. 
fiducia, ae, f., das Vertrauen. 

perfidia, ae, f., die Treuloſigkeit. 
perfidus, a, um, treulos. ' 
deséro, ui, rtum, 3. | 
destituo, ui, atum, 3. - im Stich laſſen. derelinquo, liqui, lictum, 3. | 
fallo, fefelli, falsum, 3. täuſchen. 
fallax, acis, trügeriſch. 
Jallacia, ae, f., bie Täuſchung; fallaciae, arum, Ranke. diffido, fisus sum, 3. miftranen. 
caveo, cavi, cautum, 2. fich hüten. 
suspicor, 1. argwöhnen. 
suspicio, Onis, f., der Verdacht. 
Suspectus, a, um, verdächtig. 

Fortiina secunda, das Glid. 
fortuna, ae, f., das Gefchic. 
Fors, f., (nut nom, u. abl. sing.), das Ungefähr, der Zufall. temperantia, ae, f., ) 4, NE. 

moderatio, Onis, f, ) bie Mäßigung. 
ać 2 ; c. dat., Maaß und Ziel ſehen, mäßigen. 

voluptas, atis, f., das Vergnügen. 
illecébra, ae, f., die Locung, die Anreizung. intemperantia, ae, f., die Unmäßigleit. 

intempórans, tis ni 
immoderatus, a, um, ) ummüßig. 
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libido, inis, f., die Begierde, die Wolluſt. 
libidindsus, a, um, wolliiftig. 

lucuriosus, a, um, ſc<welgeriſch. 

prodigus, a, um, verſchwenderiſch. 

minuo, ui, ütum, 3. verringern. 

consiimo, sumpsi, sumptum, 3. verbrauchen, 

comódo, Gdi, Gsum, 3. verpraſſen, 

profundo, etc. 3. vergeuden, verſchwenden, 

aléa, ae, f., das Würfelſpiel, das Glücksſpiel. 

aledtor, öris, m., der Würfelſpieler. 

tessóra, ae, f., der Würfel. 

talus, i, m., der Knöchel, der Würfel. 

aes alicnum, aeris aligni, n., die Sdulden. 

: — a auf Borg geben, leihen. 

ama, ae, f., nę /C 

existimatio, Onis, f., ) per Ruf (Gemandes).
 

bona fama, existimatio, der gute Ruf. 

bene, male audire, in gutem, Üüblem Rufe 

infamia, ae, f., der üble Ruf. 

infamia fagrare, in üblem Rufe ſtehen. 

infämis, e, ehrlos. 

macüla, ae, f., der Schandfle>. 

Fortuna adversa, das Unglüd. 

afflictus, a, um, niedergebeugt, unglücklich. 

lacrimo, 1. (und lacrimor), weinen, 

lavrima, ae, f., Die Thrane. 

ploro, 1. heftig weinen. 

effeminatus, a, um, serweichlicht. 

aequus animus, der Gleichmuth. 

aequo animo esse, gutes Muthes ſein. 

aliquid aequo animo ferre, etwas mit 

tragen. 
conscientia, ae, f., vas Gewiſſen. 

łuxuria, ae, und luxuries, ei, f., Die Sahwelgerei. 

patrimonium, ii, n., Das väterliche Erbtheil. 

| dur<- 

bringen. 

aere alicno oppressus oder obrutus, verſchuldet. 

pecuniam. mutuam sumére, Geld auf Borg nehmen, 

ſtehen. 

macilam adspergére, einen Schandfleck anhängen. 

affligo ei, ctum, 3. zu Boden ſchlagen, ungliidlich machen
. 

fleo, flévi, fletum, 2. vor Schmerz weinen. 

Gleichmuth 

V
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- 20. Die Freundſchaft. hy 
Amicitia, ae, f., die Freundſchaft. 

intimus, a, um, der innerſte, innigſte. 
vincülum, i, n., das Band. 

vincio, nat, netum, 4. feſſeln. 
artus, a, um, eng. 
conjungo, nxi, nctum, 3. verbinden. 
copulo, 1. verfniipfen. 

desiderium, i, n., das Verlangen, die Sehnſucht. 
desidéro, 1. verlangen, fic nach etwas ſehnen. 
quaero, sivi, ZEN 3. ſuchen. j 
invénio, etc. , 
repério, repóri oder reppóri, repertum, 4. ) finden. 
eligo, egi, ectum, 3. auswählen. 

alicui amicitiam offerre, (offero, obtüli, oblatum), Jemanden 
ſeine Freundſchaft anbieten. 

sperno, sprevi, spretum, 3. verſchmähen, verachten. 
aspernor, 1. mit Verachtung abweiſen, verſchmähen. 
repudio, 1. zurückweiſen. 
accipio, Epi, eptum, 3. annehmen. 

amicitiam jungóre, tucri, Freundſchaft ſchließen. bewahren. 
est mihi amicitia cum aliquo, ich bin durch Freund- 

ſchaft mit Jemanden verbunden. 
in amicitia manere, in der Freundſchaft verbleiben. 
amicitia permänet, die Freundſchaft bleibt beſtehen. 

Amicus, i, m., der Freund. 
amicus, a, um, (alicut), befreundet. 
sincerus, a, um, aufrichtig, ohne Falſch. 
consentio, etc., 4. übereinſtimmen. 
consensio, Onis, f., bie Uebereinſtimmung. 
se applicare, ſich anſchmiegen, anſchließen. 
communicare aliquid cum aliquo, Jemanden etwas 

mittheilen. 
celo, 1. (aliquem aliquid), verhehlen. 
consulto, 1. berathfchlagen. 
consultatio, Onis, f.. die Berath{hlagung. 
par (paris, n.) amicorum, das Freundespaar. 

fidelitas, atis, f., die Treue (aus Anhänglichkeit). 

5 



jńvo, jiivi, jutum, 1. (aliquem), ) 
adjivo, etc. 1. ) helfen. 
bene mereri (aud) merere) de aliquo, fich um Jeman- 

den verdient machen. 
meritum, i, n., das Verdienſt. 
beneficium, ii, n. die Wohlthat. 
beneficia conferre in aliquem, Jemanden Wohlthaten 

erweiſen. 
opitülor, 4. Hülfe bringen. 
mutua benevolentia, das gegenſeitige Wohlwollen. 
mutuus, a, um, gegenſeitig. ] 

Simulatio, Onis, f., die Verſtellung, die Heuchelei. 
simtilo, 1. fich ſtellen, erheucheln. 
assentor, 1. (alicui), Jem. zum Munde reden. 
assentior, (assentio etc.) sensus sum, 4. beiſtimmen. 
se insiniare (in familiaritakem alicujus), fich einſchlei- 

chen, einniſten. EEN. OWI DR 
obséquor, etc., 3. (alicui), nachgiebig fein, ſich fügen. 
obsequium, di, n. bie Nachgiebigkeit, Fügſamkeit. 
indulgeo, si, tum, 2. (alicui oder alicui rei), nachz 

ſichtig fein; einer Sache nachhängen. 
conniveo, (nivi oder nixi), — 2. Die Augen ſc<ließen, 

(trop.) ein Auge gudricen. 
delictum, i, n., das Vergehen. 
delinquo, liqui, lictum, 3. fich verſehen, fehlen. 
corrumpo; rupi, ruptum, 3. verderben, verführen. 

amicitiam dissolvére, dirimére, das Freundſchaftsbündniß 
trennen, auflofen. 

inimicitiae, arum, €. pl., (felten sing.), die Feindſchaft. 
dissidium, ii, n. das Zerwürfniß. 

-U, Die Lebensatter, 
Nascor, natus sum, nasci, geboren werden. | 

major natu, Alter; minor natu, jünger; maaimus 
natu, der älteſte; minimus natu, der jüngſte. J 

vita, ae, f., das Leben. 
brevis, e, furz. 
brevitas, ätis, f., die Kürze. 
longus, a, um, lang, 
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longitüdo, inis, f., die Länge. 
vitam agóre und degóre (dego, degi, — 3), das 

Leben hinbringen, leben. 
vivo, xi, ctum, 3. leben. 

aetas, atis, f., das Lebensalter, das Zeitalter. 
Infantia, ae, f., die Kindheit. 

infans, tis, c., das fleine Kind. 
fart, ſprechen. 
tener, era, érum, zart. 

pueritia, ae, f., das Knabenalter, die Kindheit. 
a puero und a pueris, von Jugend auf. 
levitas, atis, f., der Leichtſinn. 
Securitas, atis, f., die Sorgloſigkeit, die Sicherheit. 
securus, a, um, ſorglos, ſicher. 
alacritas, atis, f., die Munterkeit. 
aläcer, cris, ere, munter. 
petulantia, ae, f., der Muthwille. 
petńlans, tis, muthwillig. 
protervitas, atis, f., die Frechheit. 
protervus, a, um, frech. 
mendacium, ü, n., die Lüge. 
mendaa, äcis, lügenhaft. 

lüdo, si, sum, 3. ſpielen. 
ludus, i, m., das Spiel. 
pila, ae, f., der Ball; pila ludóre, Ball fpielen. 
turbo, inis, m., der Kreiſel. 
aequalis, is, m., der Alterdgenoffe. 
Sodalis, is, m., der Gefpiele, der Genoſſe. 

Adolescentia, ae, f., das Jünglingsalter, die Jugend. 
acz ki. 3. ) heranwachſen. 

(puber und pubes), Eris, erwachſen. 
imptibes, eris, unerwachſen. 
adolescens, tis, m., der Jüngling. 

Juventus, itis, f., bie Jugend, Die junge Mannſchaft. 
juvónis, is, m., der junge Mann. 

verecundus, a, um, fittfam, züchtig. 
vereor, ttus sum, 2. ſcheuen. 
verecundia, ae, £., die ſittliche Scheu. 

5* 
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decus, óris, n., die Zierde. 

arrogans, tis, anmaßend, 
arrogantia, ae, f., die Anmaßung. 

aliquid sibi arrögare, ſich etwas anmaßen. 

impüdens, tis, unverſchämt, ſchamlos. * ' 

impudentia, ae, f., die Unverſchämtheit, Schamloſigkeit. ; 

dedócus, óris, n., die Schande. 

vigor, dris, m., die Lebensfriſche, die Lebenstraft, 

ferveo, fervi (aud) ferbui), — 2. ſieden, glühen. 5 

vigeo, wi, — 2. friſch und kräftig fein. 

vis, vim, vi, pl. vires, ium, f., die Kraft. 

confirmo, 1. befeftigen. 
exerceo, ui, itum, 2. üben. 

exercitatio, Onis, f., die Uebung. 
luctor, 1. ringen. 
luctatio, Onis, f., das Ringen. 

patientia laborum, das Aushalten von Anſtrengungen, 
die Wusdauer. 

2 

patierttia, ae, f. die Geduld. 
atior, passus sum, 3. dulden, erdulden. ] 

Aetas virilis, das männliche Alter. 

vir, viri, m., der Mann. 
industria, ae, f., die Thätigkeit. 
victum quaerére, ſich ſeinen Lebensunterhalt erwerben. 

victus, us, m., Det o ra | 

res familiaris, rei familiaris, f. z 

facultates, um, f. pl., das Vermögen. 

augeo, xi, ctum, 2. vermehren. 
prudens, tis, flug. 
prudentia, ae, f., Die Klugheit. 

officium, ii, n., die Pflicht. | 

officio satisfacóre, ſeiner Pflicht genügen, 
munus, éris, n., das Amt. 
munóre fungi, ein Amt verſehen. 

integritas, atis, f., die Unbeſcholtenheit. 

Senectus, ütis, f., das |. 
senesco, nui — 3. 
consenesco, nui — 3. ) alt werden. 

senex, is, m., der Greis, 
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senilis, e, das Greifenalter pete: 
grandis natu, , 
aetate provectus, a, um, ) bejahrt. 
prového, xi, ctum, 3. vorwärts ſchaffen. 

corpus fragile, corpóris fragilis, n., der gebrechliche Körper. 
imbecillitas, atis, f., die Schwäche, die Hinfälligkeit. 

imbecillus, a, um, fdywach, hinfällig. 
cani, orum, m. pl., die grauen Haare. 
ruga, ae, f., die Rungel. 

rugósus, a, um, tunglidy. 
morositas, atis, f., das grämliche Weſen. 

morósus, a, um, grämlich. 
quéror, questus sum, 3. ) e 
conquéror, etc. 3. ) Hagen, fich beklagen. 

querela, ae, f., die Klage. 
objurgo, 1. fdelten. 
objurgatio, Onis, f., das Sdjelten. 

comitas, atis, f., die Freundlichkeit. 
comis, e, freundlich. 

honos, dris, m., die Ehre. 
honóro, 1. ehren. 
colo, colui, cultum, 3. verehren, mit Achtung behandeln. 
proséquor, etc., 3. geleiten. 
stipo, 1. umbrangen, dicht umgeben. 

consilium, ii, n., der Rath, bie Klugheit. 
constlo, ui, ultum, 3. (aliquem), um Rath fragen. 
suadeo, si, sum, 2. rathen. 
probo, 1. billigen. 
dissuadeo, si, sum, 2. wiberrathen. 
impróbo, 1. migbilligen. 

otium, ii, n., die Muße. 
honestus, a, um, ehrenvoll. 
fruor, fruitus ober fructus sum (fruiturus), 3. (ali- 

qua re), genießen. 
occupatio, Onis, f., die Beſchäftigung. 
recordor, 1. ſich erinnern. 
recordatio, ónis, f., die Erinnerung. 
tempus praeteritum, die Vergangenheit. 
praeiereo, etc., 4. vorübergehen. 
meditatio mortis, f., bie Vorbereitung auf den Tod. 
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22, Krankheit und Tod. 

Valetüdo, inis, f., der Geſundheitszuſtand. , 

bona oder prospóra valetudine uti, bei guter Geſund 
heit fein. 

valeo, ui, itum, 2. geſund fein. 
validus, a, um, ſtark, kräftig. 

morbus, i, m., die Krankheit. 
aegroto, 1. franf fein. 

aeger, gra, grum, leidend. 
aegrotus, a, um, franf. 
laboro, 1. leiden, (ex pedibus, ex intestinis.) 
languor, Oris, m., die Schlaffheit, die Mattigkeit. 
languidus, a, um, ſchlaff, matt. 
languesco, gut, — 3. ſchlaff, matt werden. 
pallor, óris, m., die Bläſſe. 
palleo, ui, — 2. bleich fein. 
macies, ei, f., die Magerkeit. 
macéro, 1. fdywóchen, entfraften. 

febris, is, f., das Fieber. 
tussis, is, f., der Huſten. 

vómo, ui, itum, 3. fich erbrechen, fpeien. 
evómo, etc., 3. ausſpeien. 

pestilentia, ae, f., die Peſt. 
ulcus, ris, n., das Geſchwür. 
sanies, ei, f., Dad Dide, verdorbene Blut. 

Medicus, i, m., der Arzt. 
advóco, 1. hingurufen. 
arcesso oder accerso, ivi, Ttum, 3. herbeiholen. 
sollicitus, a, um, beforgt. 
sollicitudo, tnis, f., die Befotgnif. 
medeor, medicatus sum, mederi (alicui), heilen, 
mediczna, ae, f., die Heilkunſt. 
caro, 1. ſorgen, behandeln. 
medicamentum, i, n., das Heilmittel. 
remedium, it, n., das Gegenmittel. 
sano, 1. geſund machen, heilen. 
sanus, a, um, geſund. 
sanitas, atis, f., die Geſundheit. 
convalesco, valui, itum, 3. geneſen, 

Z 2 
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tabes, is, f., das Hinſchwinden, Vergehen. 

ee wyc 3. 7 hinſchwinden, vergehen. 

testamentum, i, n., das Teſtament. 
testamentum facere, obsignare, ein Teſtament machen 

verſiegeln. 
Sigillum, i, n. (meiſt pl.), das kleine Bild, das Siegel. 
heres, edis, m., der Erbe. 
aliquem heredem facére, scribére, instituére, Semanz 

Den zum Erben einfegen. ; 
hereditas, atis, f., die Erbſchaft. 
hereditarius, a, um, erblich, ererbt. 
tutor, Oris, m., der Vormund. 
tucor, tuitus sum, tuéri, fdiigen. 
tutela, ae, f., der Schuß, die Vormundſchaft. 

Mors, mortis, f., der Sob, 
subitus, a, um, pldglich. 
inexorabilis, e, unerbittlich. 
abripio, ete., 3. fortreifen, bintaffen. 
morior, mortuus sum, (moriturus), 3. fterben. 
animam efflare, den Geift aushauden. 
exanimis, e, und exantmus, a, um, leblos. 
diem supremum obire, ) ſterben 
vita decedere oder excedóre, ) as 
obitus, us, m, das Hinfdjeiden, der Tod. 
corpus (mortuum oder mortui), n., der Leichnam. 
exsanguis, e, blutlos. 
pallidus, a, um, bleich. 
mortuus, i, m., der Todte. 

superstes, itis, überlebend. 
superstitem esse alicui, (aud) alicujus), Jemanden 

Überleben. 
vidüa, ae, f., die Wittwe. 

infelix, icis, unglüdlich. 
miser, era, érum, elend. 
miseria, ae, f., das Elend. 
inops, opis, hülflos. 
żnopia, ae, f., bie Hiilflofigteit. 
careo, 2., (aliqua re), entbehren. 
res ad victum necessariae, der Lebensbedarf. 

1 
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vitam sustentare, das Leben friſten. 

orbitas, atis, f., das Verwaiſtſein.. 

orbus, a, um, verwaiſt, (der Minder oder Eltern beraubt.) 

orbo, 1. der Kinder oder Eltern berauben. 

luctus, us, m., bie Trauer. 
lugeo, xi, — 2. trauern, betrauern. 

lugibris, e, zur Trauer gehörig. 

maeror und moeror, ris, m., der Gram. 

maereo oder moereo, — — 2. fih gramen. 

fletus, us, m., das Weinen. 
solatium, ii, n., der Troſt. 
alicui solatium afferre, Jemanden Troſt bringen. 

consolatio, dnis, f., das Tröſten, der Troſt. 
eonsólor, 1. tröſten. 

Funus, éris, n., das Leichenbegängniß. 
funóbris, e, zum Leichenbegängniß gehörig. 
justa facére alicui, Semanden Die legte Ehre erweiſen. 

ee ext SB 3. hinaustragen, beſtatten. 
ublice, adv., LAME, pu pantie auf Staatsfoften. 

exsequiae, arum, f. pl., das Leichenbegängniß, der 

Leichenzug. 
laudatio funébris, f., die Leichenrede. 

rogus, i, m., der Scheiterhaufen. 
crémo, 1. verbrennen. 

os, ossis, n. der Knochen, das Bein. 

urna, ae, f., die Urne, der Aſchenkrug. 

sepélio, pelivi, pultum, 4. begraben. 

sepultiira, ae, f., das Begräbniß. 

aliquem Sepultura afficére, Jemand begraben laſſen. 
sepulcrum, i, n., die Grabſtätte. 
hiimo, 1. beerdigen. 
tumiilus, i, m., der Erdhaufen, der Grabhügel. 

cespes oder caespes, itis, m., das Rafenftid. 

monumentum, i, n., das Dental. 
inscribo, etc., 3. beſchreiben. 
incido, di, sum, 3. eingraben, einmeipeln. 
cupressus, i, f., die Cypreffe. 
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23. Der Staat. 
Civitas, ätis, f., der Staat. 
patria, ae, f., das Vaterland. 

consuetiido, inis, f., die Gewohnheit. 
instititum, i, n., die Einrichtung. 
mores et institiita majorum, die Sitten und Einrich- 

tungen der Vorfahren. 
majöres, um, m. pl., die Vorfahren. 
posteri, orum, m. pl., die Nachfommen. 
posteritas, dtis, f., bie Nachwelt. 
patriae amans, tis, vaterlandsliebend. 
pater patriae, Vater des Vaterlandes. 

Rex, regis, m., der König. 
regius, a, um, königlich. 
rego, rexi, rectum, 3. lenfen, regieren. 
regno, 1. König ſein. 
regnum, i, n., das Königthum. 
regno potiri, ſic der Konigsgewalt bemächtigen. 
regnum obtinére, die Rdnigsgewalt behaupten. 

dignitas, atis, f., bie Würde. 
majestas, atis, f., die Hoheit. 
potentia, ae, f., die Macht. 

potens, tis, mächtig. 
divitiae, arum, f. pl., der Reichthum. 

dives, itis, reich. 
humanitas, atis, f., die Menſchenfreundlichkeit. 

humdnus, a, um, men{denfreundlid. 
liberalitas, atis, f., die Freigebigfeit. 

liberdlis, e, freigebig. 
largior, 4. reichlich ſpenden. 
largus, a, um, reichlich. 

munificentia, ae, f., bie Freigebigfeit, die Mildthätigkeit. 
munificus, a, um, freigebig, mildthatig. 

sapientia, ae, f., bie Weisheit. 
sapiens, tis, Weiſe. 
perfectus, a, um, vollfommen. 

Regina, ae, f., die Königin. 
mitis, e, mild. 
misericors, dis, mitleidig. 

4 
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misereor, itus (ertus) sum, 2. ſich erbarmen. | - 8 
calamitas, atis, f., das Unglid. 
lénio, 4. mildern. 
misericordia, ae, f., das Mitleiden. 
miséret me alicujus, miseritum est, ich erbarme mid) 

Jemandes. 
eves ŚJ | 
sublévo, 1. ) erleichtern. 8 

r beneficus, a, um, wohlthätig. | 
benejicentia, ae, f., die Wohlthätigkeit. | 
gratias agere, Dank ſagen. | 
gratiam habere, Dank wiſſen. 
gratiam referre, ſich danfbar beweiſen. - 
gratus animus, die Dankbarkeit. ] 
ingrdtus animus, die Undantbarteit. 

successor, Oris, m., der Nachfolger. 
succédo, ete., 3. nachfolgen. 

Regia, ae, f., bie Königsburg. 
splendeo, ui, — 2. glänzen. 
splendor, Oris, m., der Wlanz. 
abundo, 1. Ueberflug haben. 
aurum, i, n., das Gold. 
aureus, a, um, golden. 
argentum, i, n., das Silber. | 

argenteus, a, um, filbetn. | 
gemma, ae, f., der Edelſtein. | 
marmor, öris, n., der Marmor. 
ornamentum, i, n., die Zierde. 

aula, ae, f., der Hof. 
aulici, orum, m. pl., die Hofleute. 

ambitio, dnis, f., der Ehrgeiz. | 
blandior, 4. jc<meideln. 
blandus, a, um, fdymeichlerifch. 1 

blanditia, ae, f., die Schmeidhelei. 
adalor, 1. friechenb ſchmeicheln. 
adulatio, Onis, f., das friedyende Schmeicheln. 
invidia, ae, f., der Neid, die Mißgunſt. 
invideo, ete., 2. (alicut), beneiden. 

obtrectatio, Gnis, €, die Verkleinerung, Herabjepung. 
obtrecto, 1. verfleinern, herabjegen. 
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- Seriba, ae, m., der Schreiber, Secretair. 
dicto, 1. dictiren. : 
epistola, ae, f., 5 
littérae, arum, f. pl., ) ba Snel 
ratio, Onis, f., die Rechnung. 
tabilae accepti et expensi, das Buch über Einnahme 

und Ausgabe. 
Satelles, itis, m., der Trabant. 
praeco, Onis, m., der Ausrufer, der Herold. 

yöc0, 1. rufen. ; 
pronuncio, 1. (nomen alicujus), laut verfünden, be- 

fannt machen. 
magna voce, mit lauter Stimme. 

Moderatio (önis, f.) rei publicae, die Regierung des Staates. 
maa : >» AA, regieren, beherrſchen. 
lex, legis, f., der Geſegantrag, das Geſetz. 
legem ferre, einen Gejegantrag ſtellen. 
Jübeo, jussi, jussum, 2. befehlen. 
veto, ui, itum, 1. verbieten. 
summa rerum, f., die höchſte Gewalt. 
vitae necisque potestas, die Gewalt über Leben u. Tod. 
nex, necis, f., der gewaltſame Tod. 

magistratus, us, m., das obrigfeitliche Amt, die obrigkeit- 
lide Perſon. 

abstinentia, ae, f., die Enthaltſamkeit, Uneigennüßigkeit. 
auctoritas, atis, f., das Anſehen. 
potestas, atis, f., die Macht, die Amtsgewalt. 
insigne, is, n., das Abzeichen. 
rationem reddóre, Rechenſchaft ablegen. 
honos, Oris, m., die Ehrenſtelle; amplissimi honóres, 

bie höchſten Gbrenftellen. 
Procóres, um, m. pl., die Vornehmen. 

nobilis, e, edel (von Geburt). 
nobilitas, ätis, f., der Adel. 
Superbus, a, um; ſtolz. 
superbia, ae, f., der Stolz. 
despicio, etc., 3. verachten. 
irrideo, risi, risum, 2. verlachen. 
illudo, si, sum, 3. verſpotten. 
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ludibrium, ii, n., das Geſpött; aliquem ludibrio ha- 
bere, Sem. zum Geſpött haben. 

expröbro, 1. Jem. etwas vorwerfen. 
probrum, i, n., der Vorwurf. 
contumelia, ae, f., die Beſchimpfung. 
contumeliosus, a, um, ſchimpflich, beſchimpfend. 

civis, is, m., der Bürger. 
liber, era, érum, frei. 
libertas, atis, f., die Freiheit. 
felix, icis, gliidlidh. 
felicitas, dtis, f., das Slit. 

24, Der römiſche Staat. 
Res publica Romana, der römiſche Staat. 
res publica, rei publicae, fs das Gemeinweſen, der Staat. 

ad rem publicam accedére, ) ſich den Staatsgeſchäf- 

rem publicam capessóre, ) ten widmen. 

consul, ülis, m., der Conſul. 
creo, 1. wählen. 
declaro, 1. (aliquem consulem), (zum Conſul) ausrufen. 

fasces, ium, m. pl., die Ruthenbündel. 
consulatus, us, m., das Eonfulat. 
consulatum petóre, ſich um das Confulat bewerben. 

praetor, öris, m., der Prator. : 

jus dicóre, Recht ſprechen. 
tribinal, alis, n., die Gerichtsbühne. 

senatus, us, m., der Senat. 
convóco, 1. zżujammentufen. 
"ot sententiam rogare, Jemand um ſeine Anſicht 

ragen. 
sententiam dicére, ſeine Anſicht ſagen. 
censeo, ui, sum, 2. meinen, dafür halten. 

decerno, crévi, crétum, 3. beſchließen. 
decrétum, i, n., der Beſchluß. 

Imperium Romanum, die römiſche Herrſchaft. 
popilus, i, m., das Volk. 
dominor, 1. herrſchen. 
dominatio, ónis, f., die Herrſchaft. 
finis, is, m., die Grenze. 
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finós, tum, m. pl., das Gebiet. 
terminus, i, m., der Grenzſtein, die Grenze. 
termino, 1. begrenzen. 
orbis terrarum, m., der Erdfreis. 

civis Romanus, m., der römiſche Bürger. 
ingenuus, a, um, freigeboren. 
libertus, i, m., der Freigelaſſene (Jemandes). 

provincia, ae, f., die Provinz. 
provinciae praeesse, einer Provinz vorſtehen. 
aliquem provinciae praeficere, Jem. über eine Pro- 

ving ſeßen, 
administro, 1, verwalten. 
administratio, Onis, f., bie Verwaltung. 
vectigal, alis, n., die Steuer. 
vectigalis, e, ſteuerpflichtig. 

natio, dnis, f., die Bólferjchaft. 
exterae nationes, die auswärtigen Völkerſchaften. 
foederatus, a, um, verbündet. 
civitas, atis, f., das Bürgerrecht. 
aliquem civitate donare, Jemanden mit dem Bürger- 

rechte beſchenken. 
civitatem adimóre, das Bürgerrecht nehmen. 

gens, gentis, f., das Volk, der Volksſtamm. 
ferox, Ocis, troßig. 
ferocia, ae, f., und ferociias, atis, der trobige Muth. 
deficio, etc., 3. (ab aliquo), ) fallen 
descisco, ivi, (ii), Ttum, 3. ) SRA 
defectio, ónis, f., der Abfall. 
rebello, 1. den Krieg von Neuem beginnen, ſich empören, 
rebellio, óniś, f., die Empörung. 
Seditio, Onis, f., der Aufſtand. 
sédo, 1. dämpfen. 
paco, 1. (provinciam), beruhigen. 
ad officium redire, zu ſeiner Pflicht zurücfkehren. 

Discordia intestina, die Zwietracht im Innern. 
concio, önis, f., die Verſammlung. 
tumultudsus, a, um, unruhig, lärmend. 
tribunus (i) plebis;ums;>dex Volkstribun. 

rostra, orum, n. pl., ‘ble, hne in Rom. 
aScendöre in róstęa, | ednerbühne beſteigen. 
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derostris descendére, von der Rederbithne herunterfieigen. 
optimates, ium, (um), m. pl., die Gutgefinnten. 
consensus, us, m., die Uebereinſtimmung. 
conspiro, 1. einig ſein. 
conspiratio, Onis, f., bie Einigkeit, das Zuſammenhalten. 

factio, Onis, f., die Partei. 
res novae, f. pl., die Neuerungen, die Staatsumwälzung. 
rerum novarum cupidus, nach Neuerungen begierig. 

depravatio (Onis, f.) morum, die Verſchlechterung der Sitten. 
depravo, 1. verſchlechtern (trans.) 
degenéro, 1. entarten. 

conventus, us, m., die Zuſammenkunft. 
clandestinus, a, um, heimlich. 
clam, heimlich; palam, offen; coram, angeſichts, 

conjuratio, Onis, f., die Verſchwörung. 
conjurationem facóre, eine Verſchwörung ſtiften. 
conjuratus, i, m., der Verſchworne. 
conjiiro, 1. fich verſchwören. 
conscius, a, um, mitwiffend. 
particeps, cipis, theilnehmend. ; 
princeps, ipis, der Erſte; princeps conjurationis, das 

Haupt der Verſchwörung. : 

conätus, us, m., der Verſuch, das Unternehmen. 
nefarius, a, um, frevelhaft, verrucht. 
nefas, n. (nur nom. und ace. sing.), der Frevel. 
rapina, ae, f., der Raub. 
bona, orum, n. pl., die Güter. 
publico, 1. gum Staatseigenthum erklären, einziehen. 
divido, visi, ele 3. theilen. 
distribuo, etc., 3. E 
dispertio, (or), 4. ) vertheilen. 
caedes, is, f., der Mord. 
pernicies, ei, f., das Verderben, = 
meditor, 1. nachdenfen, auf etwas finnen. 
molior, 4. etwas betreiben. . 
pestis, is, f., das Unheil, das Verderben. 

Rumor, doris, m., das Gerücht. 
incertus, a, um, unſicher, unbeſtimmt. 
percrebresco, brui und bui, — 3. ſchr häufig werden, 

ſich verbreiten. 
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auctor, Oris, m., der Urheber, der Gewährsmann. 
indicium, ii, n., die Anzeige. 

indico, 1. anzeigen. 
impunitas, atis, f., die Strafloſigkeit. 
impunis, e, ſtraflos. 
impétro, 1. durch Bitten erlangen. 
vigilantia, ae, f., die Wachſamkeit. 
providentia, ae, f., die Vorſicht. 
conjurationem patefacóre, die Verſchwörung enthüllen. 

bellum civile, der Bürgerkrieg. 
funestus, a, um, unheilvoll, verderblich. 
detestabilis, e, verabſcheuungswürdig. 
detestor, 1. verabſcheuen. 
impius, a, um, gottlos, ruchlos. 

Scelus, ris, n., das Verbrechen. 
seelus committére, ein Verbrechen begehen. 
Scelestus, a, um, verbrecheriſch. 
flagitium, ii, n., die Schandthat. 
odium, ii, n., der Haß. 
odi, odisse, haſſen. 

vindex, icis, m., (conjurationis), der Rächer, Beſtrafer. 
vindico, 1. ahnden, beſtrafen. 

ultor, Oris, m., der Rächer. 
conjurationem opprimóre, die Verſchwörung unter- 

drücken. 
animadvertére in aliquem, Jemanden beſtrafen, 
poenas solvére, pendére, dare, Strafe leiden. 
mortem Sibi consciscére, ſich den Tod geben. 
veniam dare . 
ignosco, novi, nötum, 3.) verzeihen. 

25, Das Gericht, 
Judicium, ii, n., das Gericht. 
judex, icis, m., der Richter. 

judico, 1. urtheilen. 
justus, a, um, gerecht. 
Justitia, ae, f., Die Gerechtigkeit. 
injustus, a, um, ungerecht. | BR 
injustitia, ae, f., die Ungerechtigkeit. 



80 

aequus, a, um, billig. 
aequitas, atis, f., die Billigkeit. 
iniquitas, atis, f., die Uubiligfeit. 

sortior, titus sum, 4. loofen. Re 

sors, sortis, f., das Loos. Ę 

juratus, i, m., der Gefdworne. 
jus, juris, n., dad Recht. aa 

jurisconsultus, i, m., der Rechtsgelehrte. 
callidus, a, um, ſchlau. 
calliditas, atis, f., die Schlaubeit. 
yersiitus, a, um, verſchlagen. pai 

causa, ae, £., ) wię Stęchtófache, der Prozeß or? 
lis, litis, £, ) OH dep. | 

causam agére, einen Prozeß führen. 
... causam dicére, ſeine oder eines Andern Sache führen. 

aliquem in jus-vocare, Jem. vor Gericht fordern, 
accuso, 1. anflagen. 
accusator, ris, m., der Anfläger. 
accusatio, ónis, f., die Anklage. = 

vas, vadis, m., der Bürge (in Criminalprogeffen). | 

vadimonium, ti, n., die Bürgſchaft. 

vadimonium suscipere, die Bürgſchaft auf ſich nehmen. 

Crimen, inis, n., die Anſchuldigung. 
maleficium, ii, n., die Uebelthat. i 

maleficus, a, um, übelthuend, verbrecheriſch. = 

facinus, Oris, n., die auffallende That, bie Unthat. pc 

furtum, i, n., der Diebſtahl. 
aliquem in furto deprehendóre, Jemanden beim Diebſtahl 

ertappen. 

latrocinium, ii, n., der Straßenraub. 
latro, Onis, m., der Straßenräuber. 
praedo, ónis, m., der Rauber. - T 

adorior, ortus sum, 4. anfallen. | 
spolio, 1. berauben. 
Sica, ae, f., der Dold. 
jugólo, 1. die Kehle abſchneiden, ermorden. 
jugtilum, i, m., die Keble. 

- veneficium, ii, n., die Giftmifderei. 
+. 

“A vénefictrs, i, m., der Giftmifder. : 
parricidium, ii, n., der Batermord, der Verwandtenmord.
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exsecror, 1. verwünſchen, verfluchen. 
Reus, i, m., der Angeflagte. 

reum facére, anklagen. 
nego, 1. verneinen, leugnen. 

defensor, ris, m., der Vertheidiger. 
defendo, di, Sum, 3. vertheidigen. 
defensio, Onis, f., die Vertheidigung. 
adversarius, ii, m., der Widerſacher, der Gegner, patronus, i, m., der Anwalt. 

orator, Oris, m., der Redner, 
facundus, a, um, geläufig redend, 
Jacundia, ae, f., die Geläufigkeit im Reden. 
eloquens, tis, beredt. 
eloquentia, ae, f., die Beredtſamkeit, 
oratio, Onis, f., die Rede. 
orationem habere, eine Rede halten. 

argumentum, i, n., der Beweisgrund. 
arguo, ui, — 3, befduldigen. 
argumenta afferre, Beweisgriinde beibringen. 
contendo, di, tum, 3. behaupten, 

: demonstro, 1. darthun, beweiſen. 
re i, — 3. > PIE? ME 3 widerlegen. 
persuadeo, si, Sum, 2. (alicui), Überreden, überzeugen, 

innócens, tis, unſchuldig. : 
innocentia, ae, f., die Unſchulv.-' SE I SIEHE 
manifestus, a, um, offenbar. 
absolvo, etc., 3. freiſprechen. 
absolutio, önis, f., die Freiſprechung. “ Testis, is, m., der Zeuge, . 
testimonium, ii, n., das Zeugniß. 
testimonium dicére, ein Zeugniß ablegen. 7 
mentior, 4. lügen. 
jiro, 1. ſ<hwören. 
Jusjurandum, jurisjurandi, n., der Eid. 
perjurium, ii, n., der Meineid. 

convinco, vici, victum, 3. überführen. 
fateor, fassus sum, 2. geſtehen. 



confiteor, fessus sum, 2. eingeſtehen. 

culpa, ae, f., die Schuld. 

nocens, tis, fdjulbig. 

damno, 1. ) 

condemno, 1. ) 
verurtheilen. 

damnatio, önis, f., die Verurtheilung. 

mulcta, ae, f., die Geldſtrafe. 

mulcto, 1. mit einer Geldſtrafe belegen, beſtrafen. 

praes, praedis, m., Der Bürge. 

capitis u. capite condemnare, zum Vode verurtheilen. 

in custodiam dare und tradére, ) ins Gefangs 

in Vinchla u. in carcórem conjicére, ) nif werfen. 

supplicium, ii, n., Die Todesftrafe. 

supplicium sumére de aliquo, ) an Sem. die Todes- 

aliquem supplicio afficere, ) ſtrafe vollſtre>en. 

virgis caedóre, mit Ruthen peitſchen. 

gecüri percutóre, mit dem Beile hinrichten. 

suspendo, di, sum, 3. aufhängen. 

carnifex, icis, m., der Henker. 

cadaver, éris, n., der Leichnam. 

projicio, etc., 3. hinwerfen, vorwerfen. ż 

vultur, tris, m., der Geier. 

discerpo, etc., 3. zerſtüceln. 

frustum, i, n., das Stückchen, der Biſſen. 

Aqua et igni interdicére alicui, Jem. in Die Acht erklären. q g ) 

*% 

in exsilium mittóre, ejicére, expellere, in die Ver- 

bannung treiben. 

exsilitim: 9008 LUU0D ii, n., die Verbannung. 

exsul oder @xul, Glish M., der Berbannte. 

exsilo oder exülo, 1. verbannt fein, in der Berbane 

nung leben. 
revóco, 1. żuriidrufen. , 

restituo, ętc., 3. wiebereinfegen. 

96, Heer und Flotte, 

Miles, itis, m., der Soldat. 

fortis, e, tapfer. 
fortitudo, inis, f., die Tapferkeit. 

audax, acis, fühn. 
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audacia, ae, f., die Siibnkeit. 
temeritas, atis, f., bie Berwegenkelt. 
pericilum subire, fich einer Gefahr unterziehen. 
ignavus, a, um, feig. 
ignavia, ae, f., die Feigheit. 

militia, ae, f., der Kriegsdienſt. 
militiam detrectare, den Kriegsdienſt verweigern. 
vacatio (Onis, f.) militiae, das Freiſein vom Kriegs- 

dienſte. 
milito, 1. ) ; : 
stipendia facóre und merére, ) Sriegóbienfte leiſten. 
Stipendium, ii, n., der Sold. 
Sacramentum, i, n., der Fahneneid. 

tiro, Onis, m., der Rekrut. 
Arma, orum, n. pl., bie Waffen. 

armo, 1. bewaffnen; armatus, a, um, bewaffnet. 
inermis, e, unbewaffnet, wehrlos. 

galéa, ae, f, der Helm (von Leder). 
crista, ae, f., der Helmbuſch. 
nuto, 1. niden. 
desiiper, adv., von oben her. 

cassis, idis, f., der Helm (von Metall). 
lorica, ae, f. der Riemenpanger. 

induo, ui; itum, 3. anziehen, anlegen, 
* scutum, i, n., 

clipéus, i, m., (clipéum, i, n.) ) der Schild. 
clipeum objicóre, den Schild vorhalten. 

“ictus clipeo excipóre, die Hiebe (Stöße) mit dem 
Schilde auffangen. 

gladius, ii, m., 
ferrum, i, n., das Schwert. 
ensis, is, m. (poet.) 3 

stringo, nxi, ctum, 3. und destringo, etc., 3. ziehen, 
zücken. 

mucro, Onis, m., die Spize. 
abdo, didi, ditum, 3. wegthun, verbergen. 
vagina, ae, f., die Scheide. 

pugio, Onis, m., der Soldatendolch. 
Telum, i, n., bie Angriffswaffe. 

telum mittóre, ein Geſchoß entſenden. 
6* 



hasta, ae, f., die Lanze. 
vibro, 1. {dwingen. 

hastile, is, n., der Lanzenſchaft. 

cuspis, idis, f., die Spike. 

pilum, i, n., der Wurfſpieß. 

Exercitus, us, m., das Heer. 
condiico, etc., 3. in Sold nehmen. 

milites mercenarii, die Mtiethsfoldaten. 

conscribo, ete., 3. ausheben. 

at habere, (delectus, us, m.,) eine Aushebung 

alten. 

nomen dare und ad nomen respondere, ſich zum 

Kriegsdienſte melden. 

dux, ducis, m., der Anführer, Feldherr. 

imperator, öris, m., der Feldherr. 

imperium, ti, m., Det Oberbefehl. 

peritus, a, um, erfahren. 

imperitus, a, wm, unerfahren. 

res militaris, rei militaris, f., das Kriegswefen. 

legio, Onis, f., die Legion. 

manus, us, f., bie Schaar (Krieger). 

copiae, arum, f., die Truppen. 

signum, i, n., das Feldzeichen. 

5 signifer, Eri, m., Der Fahnenträger. 

Signa inferre, den Angriff machen. 

tuba, ae, f., die Trompete. 

tubicen, inis, m., der Trompeter. 

pedes, itis, m., der Fußgänger, der Fußſoldat. 

pedester, stris, stre, zum Fußvolk gehörig. 

peditatus, us, m., das Fußvolk. 

eques, itis, m., der Reiter, 
equester, stris, stre, zum Reiter gehörig. 

equitatus, us, m., die Reiterei. 

turma, ae, f., eine Reiterabtheilung. 

Agmen, inis, n., der Zug, das Heer (auf dem Marſche). 

primum agmen, Det Bortrab, 

novissimum agmen, der Nachtrab, die Nachhut. 

iter facére, proficisci, marſchieren, 

lente procedére, langſam vorrüden. 

contendo, etc., 3. angeſtrengt marſchieren. 
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Sarcinae, arum, f. pl., bas tragbare Gepid der Soldaten. impedimenta, orum, n. pl, das Gepad, die Bagage. expeditus, a, um, ohne Gepid, leicht bewaffnet, jumentum, i, n., das Sugvieh, Laſtvieh, 
calo, Onis, m., der Lropinedt, 

consisto, stiti, stitum, 3. Halt machen. 
castra, orum, n. pl, das Lager, 
casira aesteva, das Sommerlager. 
castra stativa, das Standlager. 
castra facére und ponére, ein Lager auffdlagen. castra metari, ein Lager abſtecken. 
castra movere, aufbrechen. 

tentorium, ii, n., das Zelt. 
tabernacilum, i, n., die Barafe, das Zelt. 

contubernium, ii, n., die Zeltgenoſſenſchaft. 
contubernalis, is, m., der Zeltgenoſſe. 

Statio, Onis, f., der Poſten. 
stationes disponére, Poſten vertheilen, aufftellen, creber, bra, brum, dicht neben einander ſtehend. 
excubiae, arum, f. pl., das Wachehalten, der Wadhie poſten. 
exctibo, etc. 1, Wade halten. 
vigilia, ae, f., die Nachtwache. 

aquor, 1. Waſſer holen. 
lignor, 1. Holz holen. 
pabülor, 1. Futter holen, fouragiren. 
frumentor, 1. Getreide holen. 
commeatus, us, m., (oft plur.) die Zufuhr. 

aliquem commeatibus intercludére, Jemand die Zu: 
fuhr abſchneiden, 

hiberna, orum, n. pl., das Winterlager, 
hiémo, 1. überwintern. 

Classis, is, f., bie Flotte. 
classiarius, a, um, zur Flotte gehörig; classtarié sc. milites, die Sdjiffsfolbaten. 
classem instruére und ornare, cine Flotte ausriiften, in altum evéhi, in bie hohe See hinausſchiffen. appellere und navem appellere, landen. 
piräta, ae, m., der Seeräuber. 
pugna navalis, die Seeſchlacht. 
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manus ferrea, ) 
harpago, onis, m., ) per Enterhaken. 

injicio, etc., 3. hineinwerfen. 

attraho, ete., 3. heranziehen. 

retineo, ui, entum, 2. zuridkalten. 

confligo, xi, ctum, 3. fampfen. 

collido, etc., 3. zuſammenſc<hlagen, zuſammenſtoßen.
 

rostrum, i, n., der Schnabel. 

demergo, si, sum, 3. verſenken. 

principatus maritimus, principatus maritimi, die Ober- 

herrſchaft, Hegemonie zur See. 

27. Der Krieg. 

Bellum, i, n., der Krieg. 

bellicósus, a, um, kriegeriſch. 

imbellis, e, unfriegerijd). 

bellum parare, ſich zum Kriege rüſten. 

bellum indicóre, den Krieg erklären. 

apparatus, us, m., Die Zurüſtung. 

hostis, hostis, m., der Feind. 

hostilis, e, feindlich. 

inimicus, a, um, feind, feindlich, (er Gefinnung nad). 

infensus, a, um, aufgebracht (gegen Jemand). 

minae, arum, f. pl., die Drohungen. 

socius, ii, m., der Bundesgenoffe. 

gociśtas, atis, f., das Bündniß. 

societatem inire, ein Bündniß eingehen. 

auxilium, ii, n., die Hülfe. 
peto, ivi und ii, oe 3. (ab aliquo), bitten. 

posco, poposci — 5. 

postilo, 1. ) Bror 

recuso, 1. verweigern. 

auxilio venire, zu Hülfe kommen. 

opem ferre, Hülfe bringen. 

auxilia, orum, n. pl., Die Hilfstruppen. 

bellum inferre alicui, Jemanden mit Krieg überziehen. 

bellum geröre, Krieg führen. 

populatio, önis, f, ) +; IUR 
depopulatio, onis, £3 bie Verheerung,

 Verwüſtung. 
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popilor, 1. ) 
depopulor, 1. ) 

Obsidio, Gnis, f., die Belagerung. 
obsżdeo, sedi, sessum, 2. belagern. 
urbem obsidione cingóre oder claudére, eine Stadt 

einſchließen. 2 : : 
oppugno, 1. beftiirmen. 
oppugnatio, Onis, f., die Beftiirmung. 
eruptio, Onis, f., der Ausfall. 
turris, is, f., Der Thurm, der Belagerungóthutm. 
tabulatum, i, n., das Sto>werk. 
admóveo, etc., 2. Keranriiden (trans.). 
accedo, etc., 3. herantreten, beranriiden. 
testiido, inis, f., das Schilddach. 
vinéa, ae, f., das Schußdach, das Sturmdach. 
aries, iétis, m., der Widder, der Mauerbrecher. 
ballista oder balista, ae, f., die Wurfmaſchine. 
subverto, etc., 3. umſtürzen. 

deditio, Onis, f., die Uebergabe. 
dedo, dedidi, deditum, 3. übergeben. 
conditio, dnis, f., die Bedingung. 
Supplex, icis, demiithig flehenb. 
supplico, 1. (alicut), Jemand anflehen. 
captivus, a, um, friegsgefangen. 
captivitas, atis, f., bie Rriegsgefangenfdhaft. 
redimo, emi, emptum, 3. lośfaufen. 
redemptio, Onis, f., bie Losfaufung. 

proditio, onis, f., der Berrath. 
prodo, didi, ditum, 3. verrathen. 
proditor, Oris, m., der Verräther. 
perfiiga, ae, m., der Ueberlaufer. 

expugnatio, onis, f., die Erſtürmung. 
expugno, 1. erftiirmen. 
effringo, fregi, fractum, 3. erbrechen. 
irrumpo, riipi, ruptum, 3. einbrechen, eindringen. 
trrupiio, Onis, f., das Einbrechen, Eindringen. 
diripio, etc., 3. plündern. i 
direptio, Onis, f., die Plünderung. 
praedor, 1. Beute machen. 

verheeren, verwüſten. 
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praeda, ae, f., die Beute, 
+ locupleto, 1. bereichern. 
diruo, ui, ütum, 3. nieberteifen. 

excidium, ii, n., die Zerſtörung. 

...  encido, cidi, cisum, 3. zerſtören. 

- urbem solo aequare, eine Stadt vem Erdboden gleich 

machen." an 

colonia, ae, f., die Colonie. 

coloniam deducére, eine Colonie gründen. 

colónus, i, m., der Anſiedler. 

praesidium, ii, n., bie Befagung. 

praesidium imponére, eine Befagung hineinlegen. 

co 1. in a nehmen, beſetzen. 

Explorator, Oris, m., 
speculator, Oris, m., der Kundſchafter. 

+ explöro, 1. ausfundſchaften. 
Specülor, 1. umherſpähen, auskundſchaften. 
speciila, ae, f., die Warte. 

praemitto, etc., 3. torausfchiden. 

nuntius, ii, m., der Bote, die Botſchaft. } 

aliquem certiorem facere, Jemanden benachrichtigen. 

mando, 1. auftragen. 
mandatum, i, n., der Auftrag; mandata perferre, 

„Aufträge überbringen. 
nuntio, 1. verfündigen. 

Pugna, ae, f., der Kampf, die Sclac<ht. 
pugno, 1. fimpfeu. 

proelium, ii, n., die Schlacht, das Treffen. 

proelior, 1. fämpfen. 

= 34 

pugnam und proelium committére, cine Schlacht liefern. 

ad pugnam se expedire, fich zur Schlacht fertig machen. 

vexillum, i, n., die Fahne, (vexillum proponére)“ 

acies, ei, f., die Sc<lachtreihe. | 

aciem instruére, das Heer in Schlachtordnung ſtellen. 

sagittarius, ii, m., der Bogenfchiige. 

funditor, óris, m., der Sdjleuderer. 

funda, ae, f., die Schleuder, 

jaculator, doris, m., der Wurfſchüße. 

jactlor, 1. den Wurfſpieß ſchleudern. 

eminus, adv., aus der Ferne. 

| 
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lacesso, ivi, itum, 3. reizen. 
impótus, us, m., der Angriff. 

impétum facére, einen Angriff machen. 
ex oder de improviso, unverſehens. 
necopinato, unvermuthet. 

manus conserére, handgemein werden. 
comminus oder cominus pugnare, im Handgemenge 

kämpfen. 

certa 1.) fämpfen. 
certamen, inis, n., der Kampf. 
anceps, cipitis, boppelfdyfig, unentſchieden. 
ancipiti Marte pugnare, ohne Entſcheidung kämpfen. invadóre, aggródi aliquem, Jemand angreifen. 
rejicio, ete., 3. zuriidwerfen. 
repello, etc., 3. zuriidtreiben. 
vulnéro, 1. verwunden. 
vulnus, Gris, n., die Wunde. 
caedo, cecidi, caesum, 3. ) „ 
interficio, etc., 3. ce tobten. 

fugo, 1. in die Flücht ſchlagen, (fundóre et fugare.) receptus, us, m., der Ridzug. 
receptui canóre, jum Rüczuge blafen. 
se recipére, ſich zurückziehen. 
pedem referre, ſich zuriidzieken, weichen. 
terga vertére, fich zur Flucht wenden, fliehen. 
clades, is, f., die Niederlage. 
cladem accipóre, eine Niederlage erleiden, 

Victoria, ae, f., der Sieg. 
victoriam adipisci, einen Sieg etlangen. 
vinco, vici, victum, 3. ſiegen, beſiegen. 
devinco, etc., 3. völlig beſiegen. 
subigo, égi, actum, 3. unterjodjen, unterwerfen. 
in potestatem ) alicujus redigére, unter die Gewalt, 
in dicionem ) unter die Botmäßigkeit Jem. bringen. legatus, i, m., der Geſandte. 
legatio, Onis, f., die Geſandtſchaft. 
convenire aliquem, zu Jemand kommen. 
Se imperio alicujus Subjicere, ſich der Herrſchaft Je- 

mandes unterwerfen. 
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induciae, arum, f. pl., der Waffenſtillſtand. 

paz, pacis, f., der Friede. 
pacem facére, Frieven ſchließen. 

foedus, éris, n., das Bündniß. 

foedus icére, ein Bündniß ſchlicßeu. 
vidlo, 1. verleßen. 

obses, idis, m., die Geißel. | 

obsides dare, Geißeln ſtellen. 

tribitum, i, 1.5 der Tribut. 
tribatum pendére, Tribut zahlen; imperare, auferlegen; 

exigóre, eintreiben. 

triumphus, i, m., der Triumph. 
triumphum agóre, cinen Triumph feiern. 

triumpho, 1. triumphieren. 

spolia, orum, n. pl., die Waffendeute. 

gloria, ae, f., der Ruhm. 

28, Wiſſenſchaft und Kunſt. 

Artes ingenuae oder liberales, die freien Künſte. 

rerum Scriptor, der Geſchichtsſ<reiber. 

res gestae, rerum gestarum, f. pl., tie Thaten. 

res domi bellique gestae, die Thaten im Kriege und 

Frieden, 

narro, 1. erzählen. 
narratio, Onis, f., die Erzählung. 

|. deseribo, ete., 3. beſchreiben, ſchildern. 

descriptio, önis, f., die Beſchreibung, die Schilderung. 

memoriae prodére, vem Gedächtniß Überlief
ern. 

commentarius, ii, m. und um, i, n., Die Denkſchrift. 

annales, ium, m. pl., die Jahrbücher. 

delecto, 1. ergößen. 
evolvo, vi, litum, 3. aufſchlagen. 

volumen, inis, n., die Rolle, der Band. 

philosóphus, i, m., det Philoſoph. 

philosóphia, ae, f., die Philoſophie. 

philosóphor, 1. philoſophieren. 

divitias contemnére, Reichthümer verachten.
 

bachlum et pera (ae, f.), der Sto> und der Ranzen. 

apricor, 1. ſich ſonnen. 
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sapiens Diogenes, der weiſe Diogenes. 
homo doctus, m., der Gelehrte. 

doctor, Oris, m., der Lehrer. 
eruditus, a, um, gebildet. 
Schola, ae, f., der wiſſenſchaftliche Vortrag. 
scholas habere, wiſſenſchaftliche Vorträge halten. 
quaestio, Onis, f., die Unterſuchung. 
subtilis, e, fein. 
dispito, 1. in Gefprachóform erörtern. 
dissero, ui, ertum, 3. erörtern. 
argutiae, arum, f. pl, die Spikfindigkeit. 

Artifex, icis, m., der Künſtler. 
fautor, Oris, m., der Gönner. 
Jdveo, favi, fautum, 2. günſtig fein. 
commendatio, onis, f., die Empfehlung. 
commendo, 1. empfehlen. 

Pa», m., der Maler. 
clarissimus, a, um, ) - > 
celeberrimus, a, um, ) ſehr berühmt. 
pingo, pinxi, pictum, 3. malen. 
color, Oris, m., die Farbe. 
misceo, ui, stum und xtum, 2. miſchen. 
pictura, ae, f., die Malerei, das Gemälde. 

Signum, i, n., vas Bildwerk. 
effigies, ei, f., das Abbild. 
effingo, nat, icium, 3. nachbilden, abbilden. 
similitudo, inis, f., die Achnlichfeit. 
dissimilitédo, inis, f., die Unähnlichkeit. 
pläceo, 2. gefallen. 
displiceo, 2. mißfallen. 
statua, ae, £., die Bildſäule. 
gracilis, e, fdjlant. 
collóco, 1. aufftelfen. 

Musa, ae, f., die Muſe. 
lyra, ae, f., die Leier. 
chorda, ae, f., bie Darmfaite. 
fides, ium, f. pl., vas Eaiteninftrunient. 
psallo, — — 3. die Saiten ſchlagen. 
canto, 1. ſingen. 

tibia, ae, f., bie Flöte. 
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tibia canére, die Flöte blaſen. 
tibicen, cinis, m., der Flötenbläſer. 
fistula, ae, £., die Rohrpfeife. 

certo, 1. einen Wettkampf halten. 

poéta, ae, m., der Dichter. 
carmen, inis, n., das Gedicht, (carmen epicum, he- | 

roicum). 
carmen componére, ein Gedicht machen, dichten. | 

versus, us, m., der Vers. | 

tragoedia, ae, f., die Tragödie. 
comoedia, ae, f., die Comödie. 

fabiila, ae, f., die Fabel, dads Stüc. 
fingo, nxi, ictum, 3. erdidjten. 
actor, Gris, m., der Schauſpieler, (als Darſteller einer 

Rolle). 
histrio, Onis, m., der Schauſpieler. 
partes, ium, f. pl, die Rolle. 
partes agóre, eine Molle ſpielen. 
persona, ae, f., die Masfe. 

spectacilum, i, n., das Sdjaujpicl. 
scena, ae, f., die Bühne. 
aulaeum, i, n., der Vorhang. 
aulaeum demittére, den Vorhang herablaſſen; tollere, 

aufziehen. 
Spectator, Oris, m., der Zuſchauer. 

- specto, 1. ſchauen, zuſchauen. 
intentus, a, um, geſpannt. 
plaudo, si, sum, 3. Beifall Fatfchen. 
plausus, us, m., das Beifallklatſchen. 

exsibilo, 1. ausziſchen. 
explodo, si, sum, 3. austlaiſchen. 

29, Die Religion. 
Deus, i, m., der Gott. 

divinus, a, um, göttlich. 
divinitas,-dtis, f., die Göttlichkeit. 
divinitus, adv., son den Göttern herrührend. 

dea, ae, f., die Wöttin. 
cultus (us, m.) deorum, bie Verehrung der Götter. 
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fanum, i, n., das Heiligthum. 
profanus, a, um, ungebeiligt, uneingeweiht. 

aedes igt...) ZU 
templum, i, n., ) der Tempel. 

Sanctus, a, um, Heilig. 
Sacer, era, erum, geheiligt. 
dico, 1. widmen, weihen. 
consćcro, 1. weihen, heiligen. 
numen, inis, n., das göttliche Weſen, die Gottheit. 
venéror, 1. verehren. 
procumbo, ete., 3. ſich niederwerfen. 

Jupiter und Juppiter, Jovis, m., Jupiter, 
optimus maximus, der beſte und größte, 
omnipótens, tis, allmächtig. 
solium, ii, n., der Thron. 
sceptrum, i, n., das Scepter, 
aquila, ae, f., der Adler. 

Juno, dnis, f., Sumo. 
regina deorum, bie Königin der Götter. 
pavo, Onis, m., der Pfau. 

Neptiinus, i, m., Neptun, der Gott des Meeres. 
tridens, tis, m,, der Dreizack. 
fluctus compescére (compeseo, scui, — 3.), die Woz 

gen bändigen. 
Pluto, ónis, m., Pluto, der Gott der Unterwelt. 

inféri, orum, m. pl., die Unterirdifdjen, Todten. * 
Ceres, éris, f., Ceres, die Göttin des Ackerbaues. 

almus, a, um, Nahrung ſpendend. 
Mars, rtis, m., Mars, der Gott des Krieges, 
Venus, éris, f., Venus, die Göttin der Liebe, 

gratia, ae, f., die Anmuth,. 
Minerva, ae, f., Minerva, die Göttin der Weisheit. 

invita Minerva aliquid facére, etwas ohne innern 
Beruf thun. 

invitus, a, um, wider Willen. 
Apollo, inis, Apollo, der Gott der Dichtkunſt. 

intonsus, a, um, ungeſchoren, mit langem Haar. 
imberbis, e, unbärtig. 
cygnus, i, m., der Schwan. 

Sacra, orum, n. pl., die Heiligthiimer, die heil, Gebräuche, 
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sacra facére, die heiligen Gebräuche verrichten, opfern. 

arcanus, a, um, geheim. 

thus, thuris, n., der Weihrauch. 

ihuribülum, i, n., die Weihrauchpfanne. 

Ibo, 1. zu Ehren eines Gottes ausgießen. 

sacerdos, Otis, m. und f., der Prieſter, die Prieſterin. 

sacerdotium, vi, n., das prieſterliche Amt. 

vitta, ae, f., die Binde, Prieſterbinde. 

tempóra, órum, n. pl., die Schläfe. 

dies festus, der Feſttag. 
sacrificium, ii, n., das Opfer. 

sacrifico, A opfern. 
hostia, ae, f., ) ; Ras, 
victińa, = A> pas Opjerthier. 

immólo, 1. 
macto, 1. 

omen, inis, n., bie Borbedeutung. 

faustus, a, um, gliidbedeutend. 

infaustus, a, um, unglicdbedeutend. 

prodigium, ii, n., das Wunderzeichen. 

expio, 1. ſühnen. 
expiatio, Onis, f., daS Sühnen, die Sühne. 

averto, ti, sum, 3. abwenden. 

placo, 1. beſänftigen. 

orachlum, i, n., das Orakel. 
responsum, i, n., die Antwort. 

ambiguus, a, um, zweideutig. 
yates, is, m., Der Seher. 

vaticinor, 1. weiſſagen. 

Religio christiana, f., die dhriftlide Religion. 

Deus, i, m., Gott. 
creator, Oris, m., der Schöpfer. 
ereo, 1. ſchaffen. 
conservator, óris, m., der Grhalter. 

conservo, 1. erhalten, bewahren. 

moderator, dris, m., der Lenker, Regierer. 

aeternus, a, um, ewig. 

aeternitas, dtis, f., die Ewigkeit. 

Jesus, u, m., Jeſus. 

; opfern. 

=
=
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Salvator, ris, m., der Heiland. 
ecclesia, ae, f., die Kirche. 

christianus, i, m., der Chriſt, 
pius, a, um, fromm. 
pietas, atis, f., die Frömmigkeit. 
oro, 1. bitten, beten. 
prócor, 1. beten. 
preces, um, f. pl., die Bitte, das Gebet. 
concilium (ii, n.) beatorum, bie Verſammlung ber 

Seligen. 
beatus, a, um, gliidfelig, ſelig. 

immortalis, e, unſterblich. 
immortalitas, atis, f., die Unſterblichkeit. 

Berichtigungen. 

Seite 9 iſt nad pirum, i, ein n. einzuſchieben. 
— 18 lies: ütor etc. 

-- 25 lies: meto, (messui), messum, 3. ernten; messem feci, td 
habe geerntet, 

— 57, Beile 16 lies: „geftafig" ſtatt gefäßig. 
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